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These products meet the requirements of EN149:2001 + A1:2009, filtering facepiece
respirators for use against J)arli;les. They should be used to protect the wearer from

solid and non-volatile liquid particles only.

/A Particular attention should be given to warning statements where indicated.

N\ WARNINGS AND LIMITATIONS
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

o Proper selection, 1rainin%, use and apﬁropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the use of these
respiratory protection products and/or failure to proi)erl wear the complete
ﬁroduct during all periods of exposure may adversely affect the wearer's

ealth, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.
e For suitahility and proper use follow local ey

jons and refertoall____
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information supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 o

(UK) or 1800 320500 (Ireland).

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

o These products do not contain components made from natural rubber latex.

o These products do not protect against gases/vapours.

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek
advice if in doubt).

Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).

Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

o Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.
b) Dizziness or other distress occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes dama%ed, breathing
resistance becomes excessive or at the end of the shift.

o Never alter, modify or repair this device.

o In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1. Before fitting device, ensure hands are clean. 1. With reverse side UR
and using tab, separate top and bottom panels to form a cup shape. 2. Ensure hol
panels are fully unfolded. 3. Cup respirator in one hand with ogen side towards face.
Take both straps in other hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull
straps over head. 4. Locate the upper strap across the crown of the head and the
lower strap below the ears. Straps must not be twisted. Adjust top and bottom panels
for a comfortable fit, ensuring panels and tab are not folded in. 5. Using both hands,
mould noseclip to the shape of the nose to ensure a close fit and good seal. Pinching
the nosechf) using only one hand may result n less effective respirator performance.
6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering the
workplace.
FIT CHECK
1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb the fit of
the respirator. 2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply; 2b) VALVED respirator -
INHALE sharply. 3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to efiminate
leakage. Repeat the above fit check. 4. If air leaks at the respirator edges, work the
straps back along the sides of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit
check. If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area. See
your supervisor. Users should be fit tested in accordance with national requirements.
For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer's instructions, see packaging.
« Endof Shelf Life
| Temperature Range
A& \laximum Relative Humidity

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods. They can reach
an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no more than 3 months in the
shelf life of the product. Before Initial use, always check that the product is within the
stated shelf life (use by date). When storing or transporting this product use original
packaging provided.

MARKING

R = Reusable NR = Non reusable (single shift use only) D = Meets the clogging
requirements

APPROVALS

These ,)roducts meet the requirements of the European Community Directive
89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, EC quality control,
has been issued by BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).
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Denna produkt verensstammer med kraven i SS-EN149:2001 +A1:2009, filtrerande
halvmasker for andningsskydd mot partiklar. Produkten ska endast anvéndas som
skydd mot fasta och vatskeformiga partiklar.

A\ Varningsmeddelanden, dar sidana visas, ska uppmérksammas noga.

N\VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR
Se fill att produkten &r;
- Avpassad for anvandningen;
- Korrekt tillpassad;
- Anvénd under hela exponeringstiden;
- Uthytt vid behov.

o Korrekt val, utbildning, anvandning och lmpligt underhall &
?rundla_ggande for att produkten ska skydda anvandaren frén luftburna
roreningar. Underldtelse att folja alla instruktioner for detta
andningsskydd och/eller underlatelse att bara produkten under hela
expongrin?stiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och leda till
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
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o For lamplighet och korrekt anvéindning foj lokala foreskrifter med hanvisning
{ill medfdliande information. F6r mer information kontakta en sakerhetsans-
varig eller 3M representant (e lokal kontaktuppgifter).

 Anvéndaren ska vara utbildad for anvéndning av produkten.

o Dessa produkter innehdller inga komponenter tillverkade av naturgummi.

o Dessa produkter skyddar inte mot gaser och &ngor.

o Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft ar ldgre &n
19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilémpa egna grénser for
syrebrist. Sk information om du &r oséker).

 Anvénd inte som andningsskydd mot féroreningar vars koncentration &r
okénda eller klassas som IDLH (omedelbar fara for liv och halsa).

o Farinte anvandas om skz‘igg eller annat ansiktshar kan forhindra god
kontakt mellan ansikte och mask och dérfor hindrar masken att ge ett
fullgott skydd.

o Lamna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Det blir svért att andas.
b)Yrsel eller andra obehag uppstér.

o Slang och byt ut masken om den blir skacad, andnin?smotsténdet for stort
eller vid arbetsskiftets slut. Om masken anvénds i miljoer med virus eller
hakterier ska den sléngas efter att den tagits av. Den ska inte ateranvandas.

o Foréndra, modifiera eller reparera aldrig denna produkt.

o Kontakta 3V om avsikten &r att anvanda masken i explosiva mifjger.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1. Se till att hénderna &r rena innan tillpassning. 1. Ta masken med insidan
upp, drag isar de tva falten for att f& en kupform. 2. Setil s att bada falten r fullt
utvikta. 3. Kupa masken i ena handen med den prna sidan mot ansiktet. Ta bada
banden i andra handen. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat, och dra
banden éver huvudet. 4. Placera det dvre bandet u;ﬁ)e pa bakhuvudet och det undre
bandet runt nacken, under Gronen. Se till s3 att banden inte &r korsade. Justera Gvre
och undre bandet for bekvam passform. 5. Forma nésbygeln efter nésan - anvénd
bada handerna. Om bygeln formas med en hand finns det risk for lackage med samre
Frestanda som foljd. 6. Kontrollera att masken sitter téttslutande mot ansiktet med
dckagetest innan anvandningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handerna runt masken utan att andra dess position. 2a) utan )
utandningsventi - andas ut kraftigt; 2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt
andetag. 3. Om lackage upptacks runt nasan, korrigera nasbygeln. Upprepa
Iécka%etest. 4. 0m I&ckage upptécks runt maskens kant, korrigera maskens position
samt huvudbandet tills masken sitter korrekt. Udp repa lackagetest. Utsdtt dig e for
fororeningar med otét mask. Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar. For

information om-dckagetesterkontakia3M. =~ — @— @— @ —

FORVARING OCH TRANSPORT
Forvaras i dverensstammelse med fillverkarens instruktioner, se férpackningen.
J Rekommenderad sista anvandningsdag.
| Lagringstemperatur
A Vaximala relativa fuktighet

NOTERA

Genomsnittiga Iagr\ng§fbrhél\anden kan Gverskrida 25°C / 80% RH under kortare
perioder. De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH, under maximalt 3 manader av
produktens totala Iagringstid. Se till att rekommenderad sista anvéndnin%sdag inte har
passerats, innan anvéndning. Vid lagring eller transport av denna produ
rekommenderar vi att originalfdrpackningen anvénds.

MARKNING

R= Flergangsbruk NR= inte fr flergangsbruk, anvand endast ett arbetspass D=
uppfyller kraven om tilltappning

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig
skyddsutrustning) och &r darfor CE-markta. Certifiering under Artikel 10 och Artikel 11,
har utférdats av BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Anmélt organ nummer 0086).

Produktet opfylder kravene i henhold il den europeeiske standard EN149:2001 +
AL:2009, tilfiltrerende ansigtsmasker il brug til beskyttelse mod partikler. Produktet
ma klg‘n bruges til beskyttelse af brugeren mod faste og ikke-flygtige vaeskeformige
partikler.

N\ Man bar veere seerlig opmaerksom pa advarsler hvor angivet.

N\ Advarsler og begraensninger
Serg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;

- Ermonteret korrekt;

- Beeres under hele arbejdets udfarelse;
- Udskiftes om ndvendigt.

o Korrekt udvzelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er afgarende
for, om produktet beskytter bru?er_en imod visse luftbame forurenende
stoffer. Undlader man at fﬂlge alle instruktioner om brugen af disse
andedraetsveern og/eller undlades korrekt brug af produktet i hele
perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, fare til
alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

___ e Foregnethed og rigtig brug falg lokale regler og refeter til vedlag

ge
information. For yderligere information kontakt en 3M konsulent (lokale kontakt

detaljer).

o For brug, skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelse af dragten, i
overensstemmelse med geeldende sundheds- og sikkerhedsregler.

o Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.

o Disse produkter beskytter ikke mod gasser/dampe.

o Brug ikke udstyret Fé steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt (3M's
definition. | nogen lande gaelder andre minimumsveerdier for ittindholdet.
Undersag dette i tvivistilfeelde).

o Bar ikke bruges i omrader, hvor typen ogleller koncentrationen af forureningen
er ukendt.

 Brug ikke masken, hvis man har skeeg eller skaegstubbe, som kan
nedszette maskens effektivitet, da der opstar uteethed mellem maske og
ansigt.

o Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Vejrtraekningen bliver vanskelig.
b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

o Kassér masken o tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for vanskelig at
treekke vejret igennem samt efter et arbejdsskift.

o Dragten ma aldrig endres pa, modificeres eller repareres.

o Hvis det tiltenkes at benytte produktet i eksplosive omgivelser, kontakt
venligst 3M.

VEJLEDNING | PATAGNING

Se Figur 1. Far pétaining, s for at haenderne er rene. 1. Hold bagsiden opad. Ved
higelp af tappen, adskil topstykket fra bundstykket, sa masken bliver skalformet. 2.
Vaer sikker pa at begge stykker er helt udfoldet. 3, Leeg masken i den ene hand, med
den &bne side mod ansigtet. Tag begge stropper i den anden hand. Seet masken
under hagen med naesestykket opad, og treek stroppeme over hovedet. 4. Placér den
pverste strop over issen og den nederste strop under greme. Stropperne ma ikke
vaere snoede. Justér topstykke og bundstykke sa de passer til ansigtet og veer sikker
pa at de er foldet helt ud. 5. Form naeseklemmen med beg[};e haender, s& den passer
til den nederste del af naesen og sidder taet. Hvis man kun former naeseklemmen med
een hand risikerer man uteetheder og en vaesentiig forringelse af beskyttelsen. 6.
Maskens teetning til ansigtet bar kontrolleres inden man gar ind i et forurenet omrade.

LAKAGETEST

1. Tildeek masken med begge haender uden at &ndre maskens position péa ansigtet.
2a) Maske uden udandingsventil - UDAND kraftigt. 2b) Maske med udandingsventil -
INDAND kraftigt. 3. Hvis man kan meerke utzetheder omkring naesen, & juster
naeseklemmen igen. Gentag herefter teethedspraven og gentag justeringen af
neeseklemmen indtil masken fales teet. 4. Hvis man kan meerke utzetheder langs
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maskekanten, sa forsgg at traekke stropperne lengere tilbage pa hovedet. Gentag
herefter taethedspraven og gentag justeringen af stropper indil masken fales teet. Hvis
man ikke kan pEné en teef maske, & undlad at ga ind | det forurenede omrade.
Kontakt den sikkerhedsansvarlige. For information omkring procedurer for at teste en
maskes teethed, kontakt 3M.
OPBEVARING OG TRANSPORT
Skal opbevares som angivet af fabrikanten, s pakningen.

«  Sidste ibrugtagningsdato

l Ophevaringstemperatur

A \laksimal fugtighed ved opbevaring

NB
De gennemshnitiige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25° C/80 % relativ
luftiugtighed i kortere tid. Op til 38° CI85 % relativ luftfugtighed kan tillades, hvis det
ikke sker i lzengere tid end sammenlagt 3 méneder indenfor produktets )
lagerholdbarhed. Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagnings-
dato. Ved lagring eller transport af dette produkt benyttes original emballage.
MARKNING
R=Kan ?enbruges (Reusable) NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte) D
= Overholder kravene vedr. tilstopning.
GODKENDELSER
Disse produkter opfylder de grundlaeggende sikkerhedskrav i EU Direktivet
89/686/EEC og er CE- meerket i henhold hertil. Certificering i henhold til artikel 10,
EC-type-afpravning og artikel 11, EC kvalitetskontrol, er blevet udstedt af BS| Product
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2
4SQ, UK (bemyndiget organ nummer 0086).

Disse stovmaskene oppfyller kravene i EN149:2001 + A1:2009, filtrerende halvmaske
mot partikler. Masken beskytter mot faste o ikke-flyktige vaeskeformige partiler.
I\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

N\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- bl skiftet ut nar det er nadvendig

. Ri,litéigb\glg av utstyr og oppleering i bruk og vediikehold av produktet er viktig

— fo kytte ren mot-ferurensninger i lufter-Hvis ikke-instruksjonene-+

bruksanvisningen falges og/eller utstyret brukes _feilaktig eller ikke brukes

under hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke

brukerens helse, fare til livstruende sykdom eller varige skader.

o Folg lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les gjennom all
informasjon som falger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt
verneleder eller 3M.

o Brukeren mé f& opplaering i riktig bruk og vediikehold av produktet.

o Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.

o Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

o Mé ikke benyttes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M
definisjon).

o Mé ikke brukes til ndedrettsheskyttelse mot ukjente forurensninger, ukjente
konsentrasjoner eller i omrader hvor det er umiddelbar fare for liv og helse

o Skjegg eller annet har som kommer mellom masken og ansiktet vil
med?ﬂre darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

o Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:
a) Du far pustevanskeligheter.
b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

o Kast masken hvis den blir sdelagt, pustemostanden biir for hay, eller nér
arbeidsskiftet er slutt.

o Forsgk aldri & modifisere, endre eller reparere dette produktet.

o Huis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade, kontakt 3M.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1. Sarg for aha rene hender far du tar, pa deg masken. 1. Brett ut masken
slik at den far en koppformet fasong. 2. Pass pa at begge paneler er brettet ordentlig
ut. 3. Legy masken | den ene handen med innsiden mot ansiktet. Ta begge stroppene i
den andre handen, og hold masken under haken med nesebaylen opp. Legg masken
over ansiktet og trekk stroppene over hodet. 4. Tilpass den gvre stroppen over arene,
0g den nedre stroppen under grene. Pass pa at stroppene ikke er vriad. Tilpas svre
0g nedre panel for d oppna god komfort og tetning. 5. Bruk begge hender for a forme
nesebgylen rundt neseryggen for a sikre god tipasning og tetning. 6. Maskens tetning
og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres far man gar inn i det forurensede omradet.
LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at maskens tilpashin
til ansiktet ke endres. 2a) Maske uten utdndingsventil - Pust KRAFTIG ut. 2b) Maske
med utandingsventil - Trekk pusten dypt. 3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen,
Juster nesebaylen pa nytt og foreta ny lekkasjetest. 4. Hvis du oppdager lekkasje rundt
maskekanten, juster tilpasningen av masken og/eller stroppene og foreta ny
lekkasjetest. Hvis du IKKE oppnar korrekt tilpasning til masken, ma du IKKE gd inn i
dket foLurSehnﬂseds omradet. Kontakt verneleder. For informasjon om lekkasjetesting
ontakt 3M.
OPPBEVARING OG TRANSPORT
Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.

o Siste bruksdato
| Temperaturomride
A \aksimal relativ luftuktighet

MERK:

Gjennomsnittige IagrinEsforhoId kan overskride 25° C / 80% relativ luftfuktighet i
kortere perioder. Produktene kan né et gjennomsnitt pé 38° C / 85% relativ.
\ufﬁuknghet git at dette ikke er mer enn 3 maneder av prouktenes lagringstid.
Kontroller at produktet er innenfor utlapsdatoen far det taes i bruk. Det anbefales &
benytte originalemballasje ved transport.

MERKING AV UTSTYRET

R =kan benyttes i flere skift. NR = kan kun benyttes i ett skift. D = testet og oppfyller
kravene i “metningstest" mot dolomittstav.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det euroﬁeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig
verneutstyr), og er CE merket. Sertifisert i henhold til Artikkel 10, EC Type-Inspeksjon og
Artikkel 11, EC kvalitetskontrol. Sertifiseringen er utfart av BS| Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 45Q, UK
(Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0086).

G

N&ma tuotteet tayttavat direktiivin EN149:2001 + A1:2009 vaatimukset (Suodattavat,
hiukkasilta suojaavat ﬁuolinaamarit), Tuotteita voidaan kéyttad suojautuessa kiinteita,
vesipohjaisia ja ei-haintuvia nestepohjaisia hiukkasia vastaan.

/N Kiinnita erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

/N\VAROITUKSET JA RAJOITUKSET
Varmista aina, etta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;

- Asetetaan oikein;

- On kéytossa koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

. Hengityksensuo&aimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kéyttd ja
asianmukainen kunnossapito on valttdmatonta kyttéjan suojaamiseksi
tehokkaasti tietyilté ilmassa oIeviItaAeB‘a‘puh_tquksi ta. Jos néiden
tuotteiden kayt0ssa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai hengityksensuo-
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jainta ei kéytetd taydellisena ja oikein koko sen ajan, jonka _kérnéjé
altistuu epapuhtauksia sisaltavalle iimalle, seurauksena voi olla
kéyttajan terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava
salrastuminen tai pysyva vammautuminen.

o \Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttotapa Paikallisten méaaraysten ja
suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella. Liséfietoja saat
tydsuojeluvastaavalta/Suomen 3\ Oy:sta.

o Ennen kuin tuotetta aletaan kayttéa, kayttéjén tulee saada opastusta sen
Kaytosta.

o N&ma tuotteet eivt sisélla luonnonkumilateksista vaimistettuja komponentteja.

o Témé tuote ei suojaa kéyttajdd kaasuja, hoyryja eiké liuotinhyryja vastaan.

o Ald kéyté hengityksensuojaimia ympéristdissa, joiden happipitoisuus on alle
19,5 % (3V:n madritelmd. Yksittdiset maat voivat Soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

o Suojainta ei saa kéf/\téé tilassa, jossa iiman epépuhtaudet eivat tiedossa tai ne
voivat aiheuttaa vélittiman hengenvaaran tai terveysriskin (IDLH).

o Alé kdyté hengityksensuojainta, mikali sinulla on parta tai muuta
kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentaé suojaimen tiiviytta ja
siten suojaustehoa.

o Poistu valittimésti epapuhtauksia siséltavalta alueelta, jos:

a) Hengityksesi vaikeutuu.
b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

o Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys kay
tydlaaksi ja aina tyévuoron vaihtuessa.

o Ali koskaan muuta, muotoile tai korjaa tité suojainta.

o Mikali aiot tydskennella réjahdysalttiissa tydymparistdssd, ota yhteytta 3M:&én.

KAYTTOOHJEET

Kts. kuva 1. Varmista ennen suojaimen kéyttotnottoa, ettd katesi ovat puhtaat. 1. Pida
suojainta kédessé ja avaa suojain niin, etta suojain saa kuppimaisen muodon. 2.
Varmista, ettd suojain auki kokonaan ja oikeinpdin niin, etta nendiiviste tulee yldspain.
3. Aseta suojain kasvoille ja varmista, ettd kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan ja veda
nauhat yksitellen p&an yli. 4. Aseta alempi nauha niskaan korvien alapuolelle ja ylempi
nauha sopivaan kohtaan paélaelle. Varmista ettd kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan.
Saada yla- ja alaosien istuvuus mukavaksi. 5. Muotoile nendkappale nendnvartta
fiiviisti myotdilevaksi kaytdmélla kummankin kaden sormenpéita. ALA purista
nenakappaletta pelkéstaan |yhden kaden sormin, silla se ei aina takaa yhtd tehokasta
suojaa. 6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, ett hengityksensuo-
jain on tiiviisti kasvoilla.
SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN
1. Peité hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kédellé varoen liikuttamasta

g) ojainftman uloshengitysventtiiid--hengité veimakkaast—
ulospain. 2b) Hengtyssuojain uloshengitysventlililla - hengita voimakkaasti
sisaanpain. 3. Jos imaa virtaa suojaimen reunan alta, saada nenakappaletta. Toista
ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen. 4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa
Suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai kirista nauhoja. Toista ylldoleva suojaimen tuvwlden
tarkistaminen. JOS SUOJAIMEN ASETTAMINEN TIIVIISTI KASVOILLE EI ONNISTU,
ALA MENE epépuhtauksia siséltévéan tilaan. Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan
henkildon. Ennen kuin hengityksensuojainta aletaan kayttad, kayttdjén tulee saada
opastusta sen kéytdsta. Lisatletoja tiiviystestin tekemisesta saat tarvittaessa Suomen
3M Oy:sta.
SAILYTYS ja KULJETUS
Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.

 Varastointiaika paattyy
| Varastotilan lampotia-alue
A \arastotilan suurin suhteelinen kosteus

HUOMAA

Olosuhteet voivat tilapdisesti ylittéa keskivarvot 25°C/80%. (Iamptila/ilman
suhteellinen kosteus). Keskiarvot vaivat nousta lukemiin 38°C/85% edellyttéen, ettei
tuotetta varastoida ndissé olosuhteissa yli 3 kuukautta. Ennen kéyttdonottoa, varmista
aina pakkauksesta suojaimen voimassaoloaika. Alkuperaispakkaus soveltuu
suojaimen varastointiin ja kuljetukseen.

MERKINNAT

R=Uudelleenkaytettava NR=Kertakaytttinen (yhden tydvuoron) D= Téyttad
dolomiititestin vaatimukset

HYVAKSYNNAT

N&mé tuotteet téyttavat Euroopan yhteisdn direktiivin 89/686/ETY
(henkildsuojaindiirektiivi) vaatimukset La niissa on t&mén osoituksena CE-merkki.
Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynta ja 11 ETY-laadunvalvonta mukaisen
sertifioinnin on antanut BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (ilmoitettu laitos numero 0086).

&®

Respiratory vyhovuj norme EN149:2001 + A1:2009. Tieto respiratory chrénia
uZivatefa voci pevnym a neprchavym kvapalnym ¢asticiam.
/N Zvy3end pozomost venujte upozomeniam, pri ktorych je vystrazng symbol.

/N UPOZORNENIA A OBMEDZENIA
Pred poutzitim sa vzdy uistite, ¢ je vyrobok:
- vhodny pre zamyslané poutitie;
- spravne nasadeny;
_- pouZivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpecnému prostrediu;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.

o Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a nalezita Gdrzba st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu uZivatefa voéi Skodlivym latkam nachadzajlicim sa v
ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom pouZivani pristrojov na
ochranu dychania, respektive ich nespravna aplikécia v éase, ked'je
uzivatef vystaveny zdraviu Skodlivému prostrediu, mdze mat’ nepriaznivy
dopad na jeho zdravie, zapri€init' Zivot ohrozujlce ochorenie, alebo viest
k trvalej invalidite.

o V/ z4ujme vhodného a spravneho pouZitia, dodrZiavaite miestne nariadenia a
vyuzite vetky dostugn_e informécie. Pre viac informacif kontaktujte
bezpecnostneho technika alebo zastupcu 3M (pozri kontakiné (daje).

o Pred pouzitim musi byt uZivater spravne vySkolenj o pouzivani tohto vjrobku
v stilade so zdravotnymi a bezpecnostnymi normami/postupmi.

o \/jrobok neobsahuje Ziadnu €ast vyroben( z prirodného kaucuku.

o \/jrobok nechréni uzivatela voci plynom/vyparom.

o Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuHe menej ako 19,5% kyslika. SDefinicia
3M. Jednotlivé krajiny mozu aplikovat viastné limity na mnozstvo kyslika. Ak
méte pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

o /jrobok nepouzivajte v prostredi, v kiorom e je zndma zne€isujica
atka/liroven jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne
ohrozené zdravie &i Zivot uzivatela (IDLH).

o Produkt nepouZivajte, ak méte bradu alebo fizy, ktoré by mohli brénit’
kontaktu tvére s okrajmi produktu, a tym sposobit nedostatoéné
utesnenie.

o Kontaminovan( oblast ihned opustite, ak:

a) sa stazi dychanie.
b) sa vyskytne pocit nevofnosti, zavrat alebo bolest,

o Respirtor ihned nahradte, ak je poSkodeny, ak sa zvySi odpor pri dychant,
aleho po skoneni pracovnej zmeny.

o \jrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani neopravuite.

o \/ pripade planovaného pouZitia vo vybusnom prostred, kontaktujte 3M.

POKYNY NA NASADENIE

Vid obrazok 1. Pred nasadenim vjrobku sa uistite, ¢i méte gisté ruky. 1. Respirator
obréatte tak, aby boli upinacie remienky hore a s pouZitim uSka na spodnom diely
oddelte vrchny a spodny diel respiratora tak, aby ste vytvorili tvar podobny Salke. 2.
Uistite sa, i st jednotlivé diely respirtora Gpine rozprestreté. 3. Vezmite respirtor do
jednej ruky tak, aby otvorend strana respiratora smerovala k vasej tvari. Vezmite oba
upinacie remienky do druhej ruky. Nasadte respirator pod bradu s nosovou sponou
otocenou hore a pretiahnite oba remienky cez hlavu. 4, Umiestnite horny upinact
remienok na temeno hlavy a spodny remienok pod udi. Remienky nesmu byt

prekrizené. Pre pohoding nosenie prispdsobte horni a spodni Gast respiratora. Uistite
sa, Ze Casti respiratora vratane uska nie st pokréené. 5. Pomocou oboch rik
vytvarujte nosov(i sponu podra tvaru vasho nosa, ¢im dosiahnete spravne nasadenie
a tesnost. Formovanie nosovej spony s pomocou len Lednej ruky moZe znizit Ginnost
respiratora. 6. Utesnenie respiratora na tvri by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia.

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte predn Cast respiratora dlafiami, davajte pritom pozor, aby ste nezmenili
polohu respiratora. 2a) Respiratory bez vydychového venfilu - prudko VYDYCHNITE;
2b) Respiratory s vydychovym ventilom - prudko sa NADYCHNITE. 3, Ak vzduch
uniké okolo nosa, upravte znovu nosovii sponu, aby ste zabranili dalSiemu tniku
vzduchu. Nasledne opatovne preverte utesnenie respiratora podfa postupu, ktory je
uveden?'; vy3Sie. 4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po
stranch hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora. Ak sa vam NEDARI dosiahnut
spravne utesnenie produkt, NEVSTUPUJTE do kontaminovaného priestoru. Pre
dal$f postup sa obrétte na svojho nadriadeného. Skuska tesnosti by mala byt v silade
S miestnzmi poziadavkami. Pre blizsie informacie ako vykonat skusku tesnosti,
prosim, kontaktuje miestne zast(penie spolocnosti 3M.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Virobok skladujte v silade s indtrukciami od vyrobcu, ktoré i uvedené na balen.
J Spotrebujte do
| Teplotné rozpétie
™ \aximalna relativna vinkost
POZNAMKA

Priemerné skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej vihkosti mozu byt’ na urcity
Cas prekrocené. Skladovacie podmienky mazu dosiahnut hodnoty 38°C / 85%
relativnej vihkosti maximaine pocas 3 mesiacov. Pred prvym pouzitim sa vZdy uistite
(podra datumu), ¢i nebol prekroceny datum spotreby. Pri skladovani a preprave
respiratora pouzivajte povodné balenie.

ZNACENIA NA VYROBKU

R = Na opétovné pouZitie NR = Jednorazové poutitie (len pocas jednej pracovnej
zmeny) D = Splfia poZiadavky proti upchaniu

SCHVALENIA

Vyrobky spifiajd poiiadavk?/] nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC
(Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnzch prostriedkoch) a majii znacenie CE.
Certifikéciu podra ¢lanku 10 EC typova skuska“ a podfa Clanku 11 ,EC kontrola
kvality* vydal Britsky indtitdit pre Standardizaciu: BSI Product Services, Kitemark
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Anglicko
(autorizovana skdobria ¢. 0086).

&D

Tiizdelki so v skladu z zahtevami SIST EN149:2001 + A1:2009, filtrimi obrazni
respiratorji za uporabo proti delcem. Morali bi se uporabljati le za za3¢ito uporabnika
pred trdnimi delci in nehlapljivimi tekoCimi delci.

/\Posebno pozomost je treba nameniti opozorilom, Kjer je to nakazano.

A\ OPOZORILA IN OMEJITVE
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;

- pravilno names¢en;

- noden skozi celoten ¢as izpostavijenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

o Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrZevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko S€iti uporabnika pred dolo¢enimi
onesnazevalci v zraku. \/ primeru, da uporabnik ne upoSteva vseh
navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno za€ito in/ali, da celotnega
izdelka ne nosi pravilno skozi ves €as izpostavljenosti, lahko pride do
negativnih vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali
smrtno nevarne bolezni ali trajne invalidnosti.

o Za primernost in praviino uporabo sledite lokalnim regulativam in upoStevajte
dane informacile. Za podrobnejSe informacije kontakiirajte varnostnega
inZenirja ali 3M predstavnika.

o Pred uporabo mora it uporabnik izucen v uporabi celotnega izdelka v skladu
s standardi za zdravje in varnosti.

o Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega kavéuka.

o Tiizdelki ne S¢itijo pred plini/hlapi.

o Ne uporabljajte v ozraﬁ{?, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova, definicija.
Posamezne drZave lahko uporabljajo svoje mejne vrednost kisika. Ce ste v
dvomih, poiScite nasvet).

o Ne uporabljajte respiratone zastite proti onesnazevalcem v
atmosferi/koncentracijam, ki so neznane ali predstavijajo neposredno
nevarnost za Zivljenje ali zdravje (IDLH).

o Ne uporabljajte, ¢e nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki lahko
ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako prepreéujejo dobro
tesnjenje.

o Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce:

a) dihanje postane tezko,
b) se pojavi vrtoglavica ali kakna druga teZava.

o ZavrZite in nadomestite respirator, ¢e se poskoduije, ¢e dihalna uporanost
postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.

o Nikoli ne spreminjajte ali popravijaite tega izdelka.

—® Y primeruTiamernavarte uporabe v eksploziviiatmosferi, kontaktiraje 3M.  — |

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1. Pred nameS¢anjem se prepricajte, da so vase roke ciste. 1. S spodnjo
stranjo, obrnjeno navzqor, in s pomocjo zanke potegnite narazen zgorjiin spodr:ji del,
da se ustvari skodelicasta oblika. 2. Prepricajte se, da sta oba dela popolnoma odprta.
3. Zajemite respirator z eno roko, z odprto stranjo proti obrazu. VVzemite oba jermena v
drugo roko. Pridrzite respirator pod brado z delom za nos navzgor in potegnite
Jermene Cez glavo. 4. Namestite zgornji jermen na temenu glave, spodnjega pa pod
u3esi. Jermeni ne smejo biti zviti. Prilagodite zgornjiin sr)o nji del za udobno
prileganje, prepricajte Se, da oba dela in zaponka niso zloZeni. 5. Z obema rokama
prilagodite nosno sFonko obliki nosu, da zagotovite dobro prileganje in tesnjenje. Ce
se prileganje lotite e z eno roko, lahko pride do slabéeé;a lelovanja respiratorja. 6.
Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v delovno obmocie.
TEST PRILEGANJA
1. Pazljivo prekrite sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem ne zmoite
prileganje respiratorja. 2a) respiratoy BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE; 2b) respirator
Z VENTILOM - hitro VDIHNITE. 3. Ce okoli nosu uhaja zra, prilagodite nosno sponko
in prekinite prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test. 4. Ce zrak uhaja ob robu
respiratorja, prifagodite naglavne jermene in prekinite prepuS¢anje. Ponovite zgoraj
naveden test. Ce NE MORETE doseci pravilnega Erileganja, NE vstopajte v nevarno
obmodje. Posvetujte s s svojim nadrejenim. Uporabniki bi morali biti testirani na
prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami. Za informacije glede postopkov za test
prileganja, prosimo, kontaktirajte 3M.
SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo.

4 Konec roka uporabe

| Temperatumi razpon

A Maksimalna relativna viaga

OPOMBA

Povprecni pogoji lahko preseZejo 25°C / 80% RH za omejena obdobja. V povprecju
lahko dosezejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre za vec kot 3 mesece v rok
uporabe izdelka. Pred prvo uporabo preverite, e Je izdelek v okviru navedenega roka
uporabe. Pri shranjevanju ali prenaSanju tega izdelka uporabite originalno embalazo.
OZNAKE

R = za veckratno uporabo NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno) D = v
skladu z zahtevami 0 zamaSitvah

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC
(direktiva o osebni varovaini opremi) in so zato oznaceni s CE. Certifikacija pod
clenom 10, EC Type-Examination in Article 11, EC quality control, je bila izdana s

strani BS| Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, |

Hetfordshire, HPZ 4SQ, UK (Stevilka prigiaSenega organa 0086).

®

Need tooted vastavad EN149:2001/A1:2009 nduetele, filtreeriva ndoosaga
resEiraatorid kasutamiseks osakeste vastu. Neid peaks kasutama kandja kaitsmiseks
tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste eest.

/\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettengidatud hoiatus teadetele.

/N\HOIATUSED JA PIRANGUD
Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskdlblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel vélja vahetatud.

o Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv sailitamine on hadavajalikud
selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus levivate Saasteainete
eest. Kui ei jargita kdiki hingamiskaitse toodete k_asutus*uh@eld jalvGi
kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja jooksul, vGib see kandja
tervisele ebasoodsalt mjuda, viia tdsise vdi eluohtliku haiguseni voi
jAdva vigastuseni.

o Sobitamiseks ja Gigeks kasutamiseks jérgige kohalikke maaruseid ja juhinduge
kogu kattesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni saamiseks paorduge
ohutusspetsialisti poole vdi 3M esindusse (3M Eesti OU, +372 6115 900).

o Enne kasutamist peah kandja I&hima toote kasutamise koolituse, kooskélas
kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nouetega.

o Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

o Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

o Mitte kasutada atmosfaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
madratlus. Iseseisvad riigid vivad rakendada oma limildi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kiisida ndu).

o Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaarsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud vdi elule ja tervisele otseselt ohtlikud.

o Markus; Ar%(e kasutage respiraatorit, kui Teil on habe v6i muu karvkate
ndol, mis takistab naha ja respiraatoriaare vahetut kontakti.

o Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks.
b) lilmneb peapdéritust véi muid vaevusi.

o Viahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada voi kui
hingamistakistus muutub liiga suureks, ning tovahetuse IGppedes.

 Arge mingil viisil muutke respiraatori konstruktsiooni.

o Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus 6hkkonnas, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1. Enne respiraatori ndole asetamist, veenduge, et kéed oleks puhtad.
1. Eraldage Ulemine ja alumine élaneel {iksteisest, et moodustada kausi kuju. 2.
Veenduge, et mdlemad paneelid oleksid téielikult lahti volditud. 3. Vdtke respiraator
lihte kétte, avatuna ndo poole. Vétke mdlemad paelad teise kétte. Hoidke respiraatorit
[6ua all, ninaosa dilespoole ja tBmmake paelad iile pea. 4. Témmake tlemine pael iile
pea, kdrgele kuklataha ja alumine pael Ule pea kdrvadest madalamale. Paelad ei tohi
olla keerdus. Sobitage Ulemine ja alumine paneel mugavaks, veendudes samas, et
paneelid ei ole sissepoole volditud, 5. Asetage mélema kée sormed metallist
ninaklambri kulgede le. Andke ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja ligutage
sormeotsi mddda ninaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine Uhe kéega ei ole
piisavalt tahus. 6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist téokohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mdlema kaega, véltides samas respiraatori lekkimist. 2a)
KLAPITA respiraator - hingake stigavalt VALJA; 2b) KLAPIGA respiraator - hingake
stigavalt SISSE. 3. Kui 6hk lekib nina imbrusest, kohendage uuesti metallist
ninaklambrit, et leke kérvaldada. Korrake Glal mainitud tiheduse kontrolli. 4. Kui 6hk
lekib respiraatori killgedelt, reuleerige lekke kdrvaldamiseks paelte asendit. Kui Te EI
SAAVUTA korralikku tinedust, ARGE sisenege ohtlikku piirkonda. Raékige oma
juhendajaga. Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tiedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nouetele. Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge
3M Eesti fiiaaliga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.
o Séilivusajalopp
| Temperatuurivahemi
A \aksimaalne Suhteline Niiskus

MARGE

Keskmised tingimused vdivad letada 25°C / 80% Suhtelist niiskust piiratud
ajavahemikul. Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist niiskust,
eeldusel, et sel juhul on toote séilivusaeg mitte rohkem kui 3 kuud. Enne esmast
kasutamist, veenduge alati, et toote ettenéhtud sailivusaeg kehtib. Toote hoiustamisel
véi transportimisel kasutage selle originaalpakendit.

MARGISTUS i

R = Taaskasutatav NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks tihe vahetuse
jooksul) D = Taidab ummistuse ndudeid

TUNNUSTUSED ]

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (sikukaitse
Seadmete Direktiiv) nGudeid ja on nilviisi CE mérgitud. Sertifikaat vastavalt Artiklike 10,
EC Tidbi-Hindamisele ja Artiklile 11, EC kvaliteedr kontrollile on vaija antud BSI
Product Services, Kitemark House, Maﬁlands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Teatav rilhma number 0086) poolt.

@

Sie produkti athilst EN149:2001 + AL:2009 prasibam (ejas dalas respiratori
aizsardzibai pret dalinam). Tos var lietot tikai aizsardzibai pret cietam un negaisto3am
Skidram dalinam.
N\ Tpasa uzmaniba japievérs bridingjuma pazigojumam, kur tas uzradits.

/\BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uavilkts visa iedarhibas laka perioda;

- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.

o Ir bitiski izvéleties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi lietot un
veikt atbilstou tehnisko apkopi, lai palidzetu aizsargat lietotaju no
noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas So elposanas
aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma
neizmanto$ana visa Fiesé[gojuma_iedarbit_)as laika perioda var
nelabveligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai
bistamas slimibas vai ilgstoSu darba nespéju.

o Par produkta piemérotibu un pielietojumu skatt vietgjos noteikumus un visu
pieejamo informaciju. Informacijai kontakt&jieties ar Jarba aizsardzihas
specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).

o Pirms lieto3anas, lietotajam jabat apmacitam lietot produktu, saskana ar speka
esoSiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

o Sie produkti nesatur komponentus, kas izgatavoti no dabigas gumijas lateksa.

o Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazém un tvaikiem.

o Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks Bar 19.5% (3M
defin‘\ckila: atseviSkas valstis var noteikt sev piemerotus ierobezojumus

skabekla deficita noteikSanai. Jautajiet péc padoma, ja rodas Saubas).

o Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosferiskiem piesarnojumiem/
koncentracijam, vai, ja ir tiedi apdraudéta dziviba vai veselba.

o Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét respiratora
malu pielagoSanu sejai.

o Nekavjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

a) K|st apgratinosi elpot.
__b)Rodas reibonis vainespéks.

o Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas pilnvértigi un
elpoSana ir apgratinata vai arf beidzot darba mainu.

o Nekad neizjauciet, neparveidojiet vai nelabojiet So ierici.

 Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vidg, sazinieties ar 3M.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skatit 1. attélu. Pirms uzvelkat ierici, Eérliecinieties, ka jasu rokas ir firas. 1. Izmantojot
izvirzjumus atdaliet augSdalu no apaksdalas izveidojot kausinu. 2. Parliecinieties, ka
abas dalas ir pilniba izliektas. 3. Novietojiet respiratoru viena roka ar izvérsto dalu pret
seju. Panemiet ahas siksnas otra roka. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz
aug3u un parvelciet siksnas pari galvai. 4. Novietojiet aug3gjo siksnu pari galvas
augSdalai, bet apaksgjo - zem ausim. Siksnas nedrikst bt savijusas. Sakartojiet
a‘u?éda[_u un apak3dalu, parliecinoties, ka tas nav ieliekusas. 5. Ar abam rokam
pielagojiet deguna lipsi sava deguna formai, pieglauZot no deguna centra uz saniem
@, lar nodroinatu ciesu pieklausanos deEunam. Pielagojot degundalu tikai ar vienu
roku, respiratora pieklausanas hiis mazak efektiva. 6. Respiratora pieklauSanas
bifvums sejai ir japarbauda pirms dodanas darba zona.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

L. Aizklajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot to no
vietas. 2a) Velkot respiratoru BEZ VARSTA - straujl IZELPOJIET; 2b) Velkot
reslpiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET ELPU; 3. Ja gaiss plast gar degunu,
pielagojiet degundalu, lai noverstu nopludes veidoSanos. Atkartojiet iepriekSminéto
pieklausanas parbaudi. 4. Ja gaiss noplist gar respiratora malam, nostiepiet
stipringjuma siksnas, lai novérstu nopludes veidosanos. Atkartojiet iepriekSminéto
pieklausanas parbaudi. Ja NEVARAT pienacigi pielagot respiratoru, NEKADA
GADIJUMA NEUZTURIETIES bistamaja zona. Griezties pie darbu vaditaja.
Lietotajam ir javeic pieklausanas parhaude saskana ar vietgjo likumdo3anu. Lai
g(;brljemtu informaciju par piekauSanas parbauzu procedaram, lidzam sazinaties ar

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
Uzglabat athilstosi razotaja noradijumiem, skafit iepakojumu.

J Glabasanas termina beigas

| Temperatira

? Maksimalais relativa mitruma daudzums

IEVEROJIET
Uzqlabasanas apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM ierobeZota laika perioda. Tie
drikst sasniegt wdéLi 38°C/85% RM, ja vien glabaSanas laiks neparsniedz 3
ménesus. Pirms sakotngjas lietoSanas, vienmer parbaudiet vai produktam nav
beidzies noradrtais glabaSanas laiks. Uzglabajot vai transportjot So produktu, lietojiet
originalo iepakojumu,

MARKEJUMS

R = atkartoti lietoams NR = viermeizéjai fietuSanai (tikarvienai darbamainaij D= —T

athilst aizséréanas prasibam

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direkiivas 89/686/EEC prasibam (Individualo
aizsardzibas idzeku direkﬁvag), un tapéc ir apstiprinati ar CE markgjumu. BSI Product
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2
4SQ, UK (registracijas numurs 0086) ir veikusi sertifikaciju saskana ar artikulu nr.10,
EC modela parbaude un artikulu nr.11, EC kvalitates kontrole.

@

Sie produktai afitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus fiftruojantiems
veido dalies respiratoriams, apsaugantiems nuo daleliy. Sie respiratoriai turi bati
naudojami apsaugai tik nuo kietujy ir nelakiy skysty daleliy,

A P((Fatingas déemesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus, pazymétus
Zenklu.

/N\[SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visa darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
- Laiku pakei¢iamas nauju.

o Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama prieZidra
yra labai svarbis veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja
nuo tam tikry ore esanciy terSaly, Jeigu nesilaikoma visy Siy kvépavimo
taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uZterStoje vietoje metu, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei
pavojinga liga arba nuolating negalia.

o Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija,
norédami suzinoti apie tinkamuma r tinkama naudojima. Dél papildomos
informacilos kreipkites | saugos specialista ar 3M atstova (r. Kontakting
informacija).

o Kiekvienas naudotojas privalo biti apmokytas, kaip naudoti gamin pagal visus
galiojancius Sveikatos Ir saugos standartus bei reikalavimus.

o Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i$ nataralios latekso gumos.

o Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gary.

o Nenaudokite, jeigu ore yra maZiau nei 19,5 % deguonies (3M apibréztis.
Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei
abejojate, pasitarkite su afitinkamomis {staigomis ir institucijomis.).

© Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu neZinote, kokiomis medziagomis

uzterStas oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka
klasifikuota kaip keliant tiesiogin pavojy gyvybei ar sveikatal (Immediately
dangerous to life or health - IDHLS).

o Nenaudokite respiratoriaus, jei neSiojate barzda ar esant kitokiam veido
plagkuotumui. Tai gali sumazinti respiratoriaus kraSty prisispaudima prie
veido.

o Nedelsiant iSeikite S uZterStos vietos, jeigu:

a) apsunksta kvépavimas;
b) pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

o Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per dideliam
kvépavimo pasiprieSinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o senajj imeskite.

o Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios apsaugos
priemonés.

o Pried naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su 3V atstovu.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav. Uzsidedant respiratoriy rankos turi bati Svarios. 1. Laikydami iSvirkSia puse
{ viry, atskirkite vwéutmiw apating plokStumas, kad suformuotuméte kauselio forma,
2. |sitkinkite, kad abi ploktumos yra visiSkai atlenktos. 3. Laikykite respiratoriy viena
ranka, atlenkta puse atsuke | veida. Kita ranka suimkite abu galvos dirzelius.
Priglauskite respiratoriy po smakru, nosies srities dalis turi buti virSuje, ir uztraukite
dirzelius ant galvos. 4. VirSutinis dirzelis turi boti ant pakausio, o apatinis - po ausimis.
Lsitikmkite, kad dirZeliai nesusisuko. Sureguliuokite virutine ir apating plokStumas taip,
ad bity, Eatogu. [sitikinkite, kad plokStumos néra uZlenktos. 5. Abiem rankom
suformuokite nosies srities dalj taip, kad ji afitikty nosies apatinés dalies forma ir
respiratorius gerai bei sandariai priglusty, Jei darysite tai viena ranka, respiratorius
Fah priglusti nesandariai ir bati nepakankamai veiksmingas. 6. Respiratoriaus tarpiklis,
ieCiantls veida, turi bati patikrintas prieS jeinant { darbo vieta,
UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
1. Uzdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis (pikite atsarggs, kad
nepazeistuméte sandarumo). 2a) Jei respiratorius BE VOZTUVQ - staigiai
ISKVEPKITE; 2b) Jei respiratorius SU VOZTUVU - staigiai(sKVEPKITE. 3.Jei oro
patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad paSalintuméte oro
nuoték'».. Patikrinkite dar karta. 4. Jel oro patenka pro respiratoriaus krastus,
&aregu uokite dirzelius, kad paSalintuméte oro nuotek, Patikrinkite dar karta, Jei jus
EGALITE tinkamai uZsidéti respiratoriaus, neikite | uztersta zona, Kreipkités |
atsakinga asmenj. Produkto naudotojy sugebejimai ir Zinios turéty biti tinkamai
patikrinti paEaI nacionalinius reikalavimus. Norédami gauti informacijos apie produkto
pritaikyma, kreipkités | 3M atstova,
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandeliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacija ant pakuotés.
——Galiojmo-laiko pabaiga: ~ ——  — — ——
| Temperatdring skalé
A \laksimali santyking drégme
PASTABA
Nustatytu laikotarpiu vidutings laikymo salygos gali virsyti 25°C / 80% RH. Jos gali
pasiekti 38°C / 85% RH vidurk], taciau neturi bt laikoma ilgiau nei 3 produkto galiojimo
meénesius. PrieS naudodami, visuomet isitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo
laikas. Sandeliuojama ir transportuojama gaminj laikykite originalioje pakuotéje.
ZYMEJIMAS
R = Daugkartinio naudojimo NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti vieng
pamaing) D = atitinka relkalavimus dél uzsikimsimo.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy
priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE Zenklu. BSI Product Services (Kitemark
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, JK) iSdave EB tipo tyrimo
sertifikata pagal 10 straipsn] ir patvirtino EB kokybés kontrole pagal 11 straipsnj
(notifikuotos [staigos numeris 0086).

3T n3penus oteevalot Tpebosaruam EN 149:2001/A1:2009 u FOCT P 12.4.191-99,
(UnbTPyHoLLIE MONYMACK¥ AN 3aLLMTbI OT adpo3oneit. OHM AOMKHbI MPUMEHATLCS
[N 3aLLWTHI NONb3OBATENS TONBKO OT TBEPABIX 1 TPYAHO VCNapREMbIX KUaKX
asposonei.

/N OcoBoe BHUMaHMe CrIAYeT YAENUTL UHDOPMALMM, BbIFENEHHOM 3HKOM.

/NTIPEQYNPEXAEHUA W OTPAHUYEHIS NO
UCNONb30BAHUIO

Bcerpa 6yabTe yBepeHs! B TOM, 4TO U3nenue B cBope:

- MogxoguT Ans AanHoi paborsl;

- TpaBUrbHO HageTo;

- MicnionbayeTcst B TeYeHie BCEro BpeMeHH HaXOXIEHVA B 3arpsisHeHHOi
cpene;

- MoxeT GbiTb 3aMEHEHO MPI HEOBXOZUMOCTH.

o [IpaBunbHbIi BbIGOP MopENH, 06yyeHHe i COOTBETCTBYHOLIMI YXOR
ABNAKTCSA 06A3aTeNbHbIMK YCNOBUAMI A (hEKTUBHON 3aLMTbI
NoNb30BATENS OT 3arPASHAIOLYX BelecTB B BoAyxe. HecobniopeHme
NpaBun 3KCNNyaTauni AaHHbBIX CPEACTB 3aWMThI OPraHOB AbIXaHUs
/N1 HenpaBuNbHOE HOLLEHME U3AENKA B TEYEHHE BCEro BPEMEHN
HaXOX[EeHus! B ONacHOM CPefe MOryT CTaTb NPUYMHAMMU NPUUNHEHUS
Bpefa 3A0POBbLH NONb30BATENS U NPUBECTH K CEPbE3HBIM UMK
ONacHbIM ANA XM3HM 3a6ONEBaHMAM WK K NONHO noTepe

- prAUT.'ITUEOﬁHOUTW,_ - - - -

o [Ing NpaBINbHOTO MPUMEHEHNS 03HAKOMBTECH CO BCEM MHAOpMALer,
BXO/SLLEI! B KOMTINIEKT NOCTaBKM, M COBMioaiiTe MeCTHble HOPMaTBbl. 3a
LONONHTENbHOM MHGopMaLeit oBpaLLaiTec K UHKeHepy Mo oxpaHe Tpyza
N B MPeACTaBUTENBCTBO M.

o epep| Havanom paboTbI, B COOTBETCTBUY C TPEGOBaHHSMY N0 TeXHIKe
beaonacHocTv 1 Oxparbl Tpyna paboTHUK JOMKEH NPTV MHCTPYKTaX no
NPUMEHEHII0 U3nenus.

o [laHHble U3REns He COTIepXaT 3NEMEHTOB, CAENaHHbIX U3 HaTypanbHoro
Kay|yKoBOrO N1aTexca.

3TV V30eNs He 3aLLLLAIoT O ragos 1 NapoB.

o He vcnonb3yiite B cpepe, conepxatuei Mexee 19,5% kucnopoga.
(Pexomerayemblit komnatuelt 3V ypoBeHb. B kaxpoi CTpaHe MOXeT BbiTb
YCTaHOBIEH CBOVI MpeaenbHbIil YPOBEHb KUCTIOPOa. B cnyyae comHeHus
oBpatuech k cnewpanucty.)

o He npumeHsiiiTe ANS 3alLyTLI OPraHoB AbXaHHS OT HEU3BECTHbIX BO3BYLUHBIX
3arPA3HEHMIA/KOHLIEHTPALWIA v TP Han4UY MTHOBEHHOI ONaCHOCTH ANA
W3HW 1 300poBbs (IDLH).

o He vcnonb3yiite npu Hanuyum 6opofbl Unu Apyroro BONOCSHOTO
NOKPOBA Ha NHLE, Tak KaK B 3TOM Cy4ae MOXET YXYAWMTLCH KOHTAKT
U3AENKS ¢ KOXM NULA, YTO NPENsTCTBYET XOpoLLIEMY NPUNeraHuIo.

o CrieyeT HeMe/neHHO NOKIHYTb 3arpsi3HEHHOE MECTo B Cnyyae:

a) 3aTpyZHEHNS AbIXaHus.
b) MosiBreHus ronoBOKPYXEHAS Ui APYTOro HEAOMOraHHS.

o B criyyae nospexzeHita unbTpyloLeit nonyMackt ni 3aTpyaHeHus
JbIXaHNS €€ CTIeAyeT CHAT U 3aMEHUTb Ha HOBYIO.

o Hukorza He MoauduLvpyiiTe, He BUROMIMEHSIITE It He PEMOHTHpYIATE 3TO
n3penve.

. gll\eln HeobX0ZMMOCTY 3KCnnyaTaLuy BO B3pbIBOONACHOI cpeng, oBpatuTech B

UHCTPYKLIUA NO HALEBAHIIO

Cw. Puc. 1. Hanesaifte uanenve wucTeimu pykamu. 1. MepesepHute u3genve u, ¢
TIOMOLL{b0 $13bI4Ka, PACTpaBbTE BEPXHIOID 1 HUKHIOK NaHENb ANA NpUaaHUs
YalueobpasHoit hopms! 2. YoeauTecs, 4To 0be naHenu NonHOCTbH0 pacnpasneHsl. 3.
BoabMuTe (hunbTpykoLLiyko MonyMacky B OAHY PyKy, PackpbIToit YacTbio k cebe. Obe
PE3VIHKW BO3bMUTE B APYryHo PyKy. 3aLenTe (UrbTpykoLLyko ronymMacky 3a
110AGOPOIOK U HATHHUTE [1BE PE3MHKN Ha 3aTbINOK. 4. PAconoxvTe HKHIOK PeanHiky
Hal LUee HYKe YLLIEH, BEPXHIOIO PE3MHKY 0CTaBbTE Ha 3aTbIKE. PE3UHK He JOMKHbI
BbiTb Nepexpy|eHHbIMA. PacnipaBbTe BEPXHIOK 1 HIKHIOK NaHemb, YAOCTOBEPLTECH
4TO NaHenV 1 i3bI4K He CMsTbI. 5. C noMoLLbio f1BYX pyk 0BOKMMTE HOCOBYK
MINACTUHY No hOpMe HOCa, Y0CTOBEPBTECH B MOTTHOM MpUnEraiyt i xopoLueit
repMeTU4HoCTH. OBXaTie HOCOBOV MINACTUHBI TOMIBKO C MOMOLLIbIO OFIHOM PYKN MOXET

MPUBEETM K CHIBKEHVIO S(EeITVBHOCTA-UNbTPYIotel nonymaekn. 6. Mepegr  ——

JIConb30BaHVEM UNBTPYloLLiedt MoNyMaCK BCEraa CrieayeT NpoBepsTb MNOTHOCTD
TIpUIETaHAS K MWLY.

MPOBEPKA NNOTHOCTW NMPUMErAHKA

1. TlonHoCTbI0 HakpoitTe (UNLTPYIoLLYto NOMyMacky obeuMy pykami, He CaBHras ee ¢
nuua. 2a) GunbTpyloLLast nonymacka 6e3 knanana Bblgoxa - geamﬁ BbIJOX. 2b)
OunbTpyloLas nonymacka ¢ knanaHo Bbigoxa - ek BAOX. 3. Ecnv 8 oBnactn
HOCa NPOXOGVT BO3LYX, CHOBA 0BOKMUTE HOCOBYH) I'IﬂaCTMHKELU'Iﬂ yCTpaHeHus
npocayvanys. oBTOpHTE NPOBEPKY, Kak yKasaHo Bbie. 4. Ecriv Boaayx npoxoaut
110 Kpasim unbTPYIOLLIEI NOMYMACKW, OTPErynMpYiiTe NOMOXEHME PEanHoK C3amn unn
BAOMb FON0BbI AN YCTPaHEHUs Npoca4Banys. [10BTOpHTE NPOBEPKY, KaKEyKaaaHo
sbilwe. Ecnv HE YAETCA gocrudb nnotHoro npuneranus, HE BXOIUTE 8
3arpsi3HenHylo 30Hy. OBpatutecs k Bawemy pykosoavTenio. Monb3oaTenb AOMKEH
TIPOBOAUTLCS MPOBEPKY MTIOTHOCTU MPUIIETaHHsi B COOTBETCTBIM C MECTHBIMM
3aKOHOAATENbHbIMY akTam. [ins Mony4eHis MHAOPMALYM O NPoLieAYPe NpOBEpKM
TINOTHOCTY MPUTIErakxus,, rioxanyvicra, o6palairecs 8 3M.

XPAHEHUE W TPAHCIOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBYM C MHCTPYKLMEN NPOU3BOAUTENS, CM. YNaKOBKY.

4 OKOHuaHYie CpoKa XpaHeHys

| Temneparypa xpaHeHus
A \laKCHMANEHaS OTHOCHTENbHAA BTAXHOCT

MPUMEYAHUE

YCoBIst XpaHEHWS MOryT npeBbiLLaTh Temnepatypy 25°C 1 BnaxHocTb 80%
OrpaH|eHHbIit nepvoz Bpemenn. Ou MoryT GbiTb yBenMqeHsl 4o 38°C v 85%
BNaXHOCTW, Ha CPOK He Bonee Tpex MecsLies. Iepes Havanom 1cnonb3osaHus,
BCerfja MPOBEPAITE, 4TO CPOK FOAHOCTY U3RENHS ElLje He UCTeK (NPoBEpss AaTy
MSI’OTOBﬂeHMHS. Tpu XpaHeHM 1 TPaHCTOPTUPOBKE NPOAYKLYA AOMKHA HAXORMUTECA B
OpUTMHAIBHO YNaKOBKe.

MAPKWUPOBKA
R = MHoropa3osbiit NR = He MHoropaaosbii D = oTaguaeT TpeGosanmam
MIOBBILLIEHHOI MbINEEMKOCTH

CEPTUOUKATBI

[laHHble u3nenus oTBevaloT TpeboBamsM JupexTusbl EBponeiickoro coobiuectsa
89/686/EEC (LvpexTisa 0 CpeacTBax HAMBMAyansHoit awwsl), FOCT P
12.4.209-99 1t umetot mapkvpoBKy CE. CepTicukaLys B COOTBETCTBIM C
npoLieaypoit, npeaycMoTpeHHow cratbeit 10 «Tunosoit aHanu3 ECy v cratbeit 11
«KoHTpons Kayectsa EC», Gbina npoesexa nospasnenenuenm BSI Product Services
BpwTakckoro uHcTUTyTa cTargapToB - Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (PervcTpaLyorHblit Homep 0086).

Llei hinbTpytouwit pecnipatop AnA 3axvCTy Bi a8PO30MbHHX YaCTOK BiANoBiaae
B/Moram cTangapty EN149:2001 + A1:2009. BiH BUKOPUCTOBYETBCA AN 3aXVICTy
KOpWUCTYBaYa TirbKY Bif] TBEPAMX Ta PIAKUX aEPO30ILHUX YaCTOK.

/\ 3BepHiTh 0cOBAMBY yBary Ha peyeHHs, WO BIAMiYEH] 3HaKaMV OKIHKY.

/N\TIONEPEXEHHS TA OBMEXEHHA

HeobxiaHo BneBHHTMCY, LLj0 Liev BUpID:

- TpugatHuit ans Toro Buay pobir, Anst sikoro Bu nnakyere iioro
BYKOPUCTOBYBATH,;

- BUKOPHCTOBYETHCS 3rBHO HABELEHVX IHCTPYKLiM;

- BUKOPYCTOBYETECA NPOTATOM YCHOTO YaCy 3HAXOMKEHHS! Y HeBeaneuHilt 3oHi;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETbCA Y BUNaKy HeobXiaHOCTI.

o LLlo6 3abe3neymT 3aXMCT KOPUCTYBAYA Bif MEBHUX aEPO30NbHUX
3abpyAHIoBaYiB NOBITPS, HEOOXIAHO BNEBHUTHCD, WO NPABUNBHO
BMOPaHO 3acib 3axvCTy, KOPUCTYBAY NPOVILIOB BiANOBIBHE HABYAHHS,
BUKOPUCTOBYE Ta 06CNYroBYe 3acif 3axvcTy Aik HanexHe.
HegoTpumanHs ycix iHCTPYKLii Nif Yac BUKOPUCTaHHS LbOro BUpoby
TalaBo HeBUKOPUCTAHHS PECNipaTOPHOTO 3aXUCTY MPOTATOM YCLOTO Yacy
3HaXO/KeHHS B HeGE3NeYHNUX YMOBAX MOXE HECTIPUATINBO BINMHYTH HA
370pOB'A PoBiTHHK Ta NPU3BECTH A0 Cepiio3HKX 3aXBOPHOBAHL abo
NOCTiiiHOT HenpaLe3aaTHoCTi.

o [117 f0UiNbHOTO Ta BIAMOBIIHOTO BUKOPUCTAHHA AOTPUMYVTECA NOKANbHUX
BIMOT Ta yciei cynpoBigHoi iHhopmaLyi. [ins AeTanbHoi iHhopmaLyi
3BepTaifTeCA 0 crieLlianicTa 3 0XopoHy npaLy abo npeacTasHyka M.

o [leper] N0YaTKOM KOPUCTYBaHHA 3ac060M iHaVBILyanbHOro 3axvucTy
KOpUCTYBaY Mag NPOiTY! BIANOBIAHE HABYHHS.

o Llj B1poByt He MICTSTb KOMMOHEHTIB, BUPOBNEHWX 3 HaTypanbHol rymu-naTexcy

o Llj B1pofy He 3axviLyaioTb Bif rasie / napie.

© He BUKOUCTOBYBATY NPI HATBHOCTI KVICHIO Y MOBITPI MEHLU Hix 19,5%
(pexomeHaaLyis 3M. HopmaTveHi SOKyMEHTY Pi3HuX Kpait MOXYTb
BCTAHOBMIOBATI CBOI BUMOTM LL{OJ10 AONYCTVIMOTO PIBHS KICHIO Y MOBITPI. Byab
nacka, 3sepraiTech 3a iHopmaLlieto 40 YOBHOBAXKEHVX OpraHi3aLii, fKwo Y
Bac uHuKaioTb Gyzb-ki cymHisK).

© He BUKODUCTOBYBATU AT1A PECTIPATOPHOTO 3AX/CTY Bif HEBILOMMX
aTmoceepHiIX 3aBpyAHIoBaYIB; AKLIO KOHLIEHTPALYA 30PyAHEHHS NOBITPS
HeBizoma a0 € MUTTEBO HebeaneyHa Ans KUTTA Ta 3A0POB'S.

@ Bonoccsl Ha 06nM4ui KOpUCTYBaYa MOXe BINMHYTH Ha WiNbHICTL
NPUNATaKHA pecnipatopa Ta CYTTEBO 3HUIUTH PIBEHb 3aXUCTY.

o TepMiHoBO 3anuuTe 3a6pyAHeH 30HY, AKLLO:

a) [axatu crae Bawko.

b) 3'sBUn0Ch 3anMaMopoUeHHs abo HiLe HE3ByKaHHs.
 3aMikiTb pecnipaTop, AKLLO BiH NOLIKOAMBCA Yt CyTTEBO 36inbluvBes onip

[VXaHHI0. He peKoMeHzY€eTbCs BUKOPUCTOBYBAT pecnipaTop 6inblue opniei

po6oyol aMitK,

o Hikonu He Bugo3MiHioiiTe, He nepepobinsiite Ta He PEMOHTY/iTe Lieit BUpID.

o [epep BUKOPUCTAHHSAM Liboro BItpoby y BUOYXoHeeaneuHilt awocd)eﬁpi
3BEPHITLCA [0 TEXHIYHOTO NpepCTaBHYIka Biaainy MaTepianis Ta 3acobis
Beanexv npai micuesoro odicy komnakii 3V,

[HCTPYKLIAA 3 OAArAHHA

[ivaiTbe ManioHok 1. Tl wac ofsrakHa pecnipatopa pykvt KOpUCTyBaYa MakoTh Gy
yucTimi. 1. Po3Be/iTb BEPXHIO Ta HUXHIO CMyXKM PecnipaTopa ik NoKasaHo Ha
MantoHkax 1 2. 2. BiesHitbst, L0 061ABI CMyXKW PO3BELEH NOBHICTIO. 3.
Mpuknagite pecnipaTop A0 06MM4YS TakiM YUHOM, 0B I0r0 HUKHS YacTitHa
aakpyieana nigbopias, a BEPXHA 3 HOCOBOID NepeMMYKOK0 — nepeniccs. Mackn
KpinneHHs 3aBeAITb 3a ronoBy. 4. PoataLuyiiTe HIKHii nacok KINNEHHs HK4e BYX, a
BEPXHIll — Ha BEPXHlt YaCTUHI NOTUNML. BigperynioiiTe NONOXeHHA BepXHbOi T
HYDKHBOT CMyXOK pecnipaTtopa, 11406 BOHY KOMGOPTHO Ta LinbHO 3akpuBany
niepeices Ta nigoopinas. BreHITbCS, LLO CMYXKM He 3aropTaoTbes ycepeauHy
pecnipatopa. 5. OBoma pykamy oBixMiTb HOCOBY Mepemuky no opMi HOCY.
OBTVICKaHHs HOCOBOI NNACTUHK 33 JONOMOTOK0 TinlbkM OBHIET PyKW 3a3BUYalt He fae
[0CTATHBO LLITBHONO NPUNSraHHA Ta 3HUKYE eEKTUBHICTL BUKODUCTAHHS
pecnipatopa. 6. KoXHoro pasy nepes noarkoM BUKOPUCTaHHAM pecnipatopa
HeobXiaHo nepeBipuTH LWiNbHICTb A0r0 MPUNSTaHHS A0 06MMYYA.

MEPEBIPKA LLINbHOCTI NPUNATAHHA
1. 3akpuiiTe noepxHio pecnipatopa 0BoMa pykamH, He 3pyLLykouw pecriipaTop 3
micus. 2a) [ins pecnipaTopa 6e3 knanaa BABUXY — pi3ko BUAUXHITb; 26) fins
pecnipaTopa 3 KnanaHoM BUAVIXY — Pi3K0 BAUXHITb. 3. Y pasi NPOXOMKEHHs NOBITPS
6ins Hocy, kpalLje OBTUCHIT HOCOBY NNACTUHKY. 3HOBY NOBTOPITH NepeBipky. 4. Y pasi
TIPOXOEKEHHS! MOBITPS N cMy3i 0bTiopaLyii pecnipaTopa, HeobXiaHO BiZperyMioBaT
MIOMOXEHHS pecnipatopa Ta Nackis KpinneHHs. 3HoBy NOBTOPITb nepesipky. SkiLjo
focArT1 noBHoro npunsrakHs HE BIAETBCS, y 3abpyaHeHy 3oHy BXOHMTVI HE
MOXHA! 38epHitbcst 10 Balworo kepisHuka. Y Aesikux kpaiHax nepeg noyatkom
KOpUCTYBaHHS pecripatopom KOpUCTYBaY Mae MPOMTY TECT Ha NepeBipky LLinbHOCTI
MpUNAraHHs pecniparopa 40 06nM4ys. 3BEPHITECA 40 MicLiesoro odicy komnakii 3M,
106 oTpUMaTy GinbLue iHhopMaLT WOR0 NPOBELEHHS NEPEBIDKY LiMbHOCTI
MPUNATaHHS.,
3BEPIFAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA
36epiraT y BIANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLiEto BUPOBHMUKA, AVBITHCS BIANOBIAHY
iHhopmaLlito Ha ynakosLy.

o Kinueaui repmin Bepiranhs

_ | Tewnepatypwwipexum sbepirawws

B \laKcAMarbHa BOMOTCTb MOBITPA

MPUMITKA:

Temneparypa 36epiraHHs Moxe nepesvysaTi 25°C npu BIGHOCHiN BonorocTi
MOBITPA 740 80%, ane Taki ymoBy 30epiraHHs NPUAHATHI TiMbKi BNPOROBXK OOMeEXEHMX
NpOMIXKIB 4acy. Temnepatypa abepiraHs Moxe carHyTv 38°C Mpw BIOHOCHIN
BONOrOCTI NOBITPA 85%, ane MaKkcuManbHuii 3aranbhiii Yac bepiraHs Bupoby 3a
TaKiX YMOB He Mae NepesyiLysary 3 Micsui. Mepef nouaTkom BUKOpUCTaHHS
BMEBHITLCA, LLO He 3aKIHWMBCA TepMiH npuaTHocTi Bupoby (KiHuiesuit Tepmit
BUKOpHCTaHHS). [ing aBepiraHa abo TpaHenopTyBaHHs B1pBy BUKOpUCTOBYiATe
OPUTIHAIbHY YITAKOBKY.

MAPKYBAHHA

R = Moxe BuxopucToByBaTvch Garatopasoso NR = He Moxe BUKOpUCTOBYBATHCH
BaraTopa3oso (He binbluie oaHoi poboyoi awiti) D = Bianoeinae BUMoram Ljoao
MIABMLLEHOI NMMOEMHOCTI.

CEPTU®IKAL|IA

Llj Bupobv einnosigatoTb BiMoram E€Bponelichkol aupextuey 89/686/EEC i Tomy
MaloTb MapkyBaHs CE. Ceptudikallii Ha BignosigHicTs naparpady 10
(BvnpobyBaHHs TvINoBWX 3paskie npoaykLi) Ta naparpadyy 11 (3abesneyeHHs
KoHTpOTio fikocTi) Byna npoBeseHa HacTynHolo oprakisaujieto: BSI Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK
(Hotudbikoarmit opran 0086). BianosizhicTs BuMoram ito4oro TexHiyHoro
pernaMeHTy Ha 3acoby iHVIBIayansHoro 3axwCTy NATBEPMXYETbCA fleknapallied npo
BiANOBIAHICTb.

Ovi proizvodi su u skladu sa EN 149:2001 + A1:2009, respiratori za fiItrac_iLu.
Cestica,koji se koriste na licu.Oni treba da zaSfite korisnika samo od évrstif i
neisparfjivih tecni Cestica.

A Eosebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su oznacena
znakom.

N\ UPOZORENJA | OGRANICENJA
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primjenu

- isprano namjeSten

- noden tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamjenjen kada je potrebno

o Odgovarajuéi izbor, trening, uporaba i odgovarajuée odrZavanje su
neophodne stavke kako b proizvod pomogao nosiocu u zastiti od
odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu
ovih proizvoda respiratorne zaStite ifili ih ne nosite prema__~
propisima,takoder i proizvod tokom svog vremena izlozenosti, moze
Imati suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili
trajne nesposobnosti.

o Za udobnost i pravilnu upotrebu fridriaya‘te s lokalnih zakonai Fratite sve
dostupne informacile. Za vide informacija kontaktirajte profesionalnu
zadtitulpredtavnika 3M-a (Detalji lokalnih kontakata).

o Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koristenja kompletnog
proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i vodicima za zdravije i
sigurnost.

© Ovi proizvodi ne sadrZe komponente od prirodne gume, lateksa.

© Qv proizvodi ne Stite od para i plinova

o Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M
definicija. Zemije mogu individualno primjenjivati vlastita ogranicenja za
pomanjkanje kisika. PotraZite savijet ako sumnjate).

o Ne Koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih zagadivaca/koncentracija
koje su ili nepoznate ili su trenutno opasne za Zivot i zdravije (IDLH).

o Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato $to u tom sluaju respirator ne moze
zadovoljavajuée prijanjati uz lice

© Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Disanje postane otezano.
b) Se pojave nesvjestica ili mucnina.

o Odbacite i zamjenite respirator kada se osteti, kada disanje postane otezano il
na kraju smjene

o Nikada ne mjenjajte, modificirajte ili popravijajte ovaj proizvod

o U sliuéaju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3V

UPUTSTVO ZA POSTAVLIANJE

Vidi sliku. Prije postavijanja respiratora ruke moraﬂ'u biti ¢iste 1. Odvojite %omji i donji
pokrov sa strane suprotne od oznake i oblikujte oblik Salice 2Provjerite da li su obje
strane potpuno otvorene. 3. Dio oblika Salice uzmite u jednu ruku s otvorenom
stranom prema licu, a u drugu ruku uzmite obje trake. Respirator dréite pod bradom
(nosna kopca prema gore) i stavite trake preko glave. 4. Stavite gornju traku na gornji
dio glave, a donju ispod usiju. Trake ne smiju bitl uvmute. Prilagodite dong gomj
pokrov za udobno gruan]an]e obezbjedujuci da je pokrov sa oznakom ne bude
naboran. 5. UEOtre ite obe ruke za oblikovanje nosne kopce za dobro postavijanje i
prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato Sto to moze prouzrogiti manju efikasnost
respiratora. 6. Prijanjanje respiratora treba provjeriti prije ulaska u radni prostor
PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokii respirator sa obje ruke da se ne pomakne. 2a) respirator BEZ
VENTILA - IZDAHNITE jako 2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako 3. Ako
zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopcu da eliminirate curenje, te
ponovite gornji tekst. 4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake da

eliminirate curenje i ponovite gorrgi tekst. Ako NE MOZETE postici dobro postavijanie,
NE ULAZITE u opasno podrucje Obavijestite svog supervizora korisnici treba da
provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima. Za informacije u vezi sa
procedurama za provjeru prijanjanja molimo da kontaktirate 3M
SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladifiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje.

) Roktrajanja

| Raspon temperatura

‘T‘ Maksimaina relativna viaznost

UPOZORENJE

Prosjecni uvjeti skladiStenja mogu odstupati od 25 C/85% RH ograniceno vrijeme.
Mogu dostici prosjecno 38 C/85% RH, ali ne duZe od 3 mjeseca u toku skladistenja
proizvoda. Prije inicijalne upotrebe uvijek provierite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma) Kada se proizvod sprema ili premjesta, koristite
originalno pakiranje.

OZNACAVANJE

R= ponovo upotrebljiv NR= nije Fonovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve 0 zaceplienju

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva
7a 0sobnu zatitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom. Certificiranje po Clanku
10, tipa ispitivanja Europske unije i élanu 11, kontrole kvalitete Europske unije izdati su
od BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

Te3ut npozyKTM OTrOBApAT Ha uuckBanusTa Ha EN 149:2001 + A1:2009 wmntpupaim
NIONYMackVl 3a 3allyTa oT YacTuwy. Tpsibea Aa ce Uanon3aT eAMHCTBEHO 3a 3almTa
OT TBLPAW U HENETIVBY TEYHN YacTUL.

/\ 06bpHeTe 0C0BEHO BHUMAHHE Ha YKa3aHWATa, 0603Ha4EHN C TO3M 3HaK.

A\TIPEQYNPEXAEHUA U OTPAHUYEHMA
YBepere ce, Ye MpoayKTHT &

- MoAX0RSLY 32 CHOTBETHOTO MPUNOXEHUE

- MpasunHo noctases

- /13nonasaH npes UANoTo BpeMe Ha uanarae

- MogMeHsH npyt HeoBxomumocT

| o paBunHUAT n36op, 06yyetne, ynotpe6a n NoaAPLXKa ca HeOBXOAMMH,

3312 MOXe NPOAYKTLT 1A 3aLIMTH-NOTPEBUTENS OT Onpepeneln—
Bb3AYWHONPEHOCUMY 3aMbpcuTeny. HecnassaHeTo Ha BCHYKM
WHCTPYKLMY 32 ynoTpebaTa Ha Te3n NPoAYyKTH 33 PECNMpaTopHa 3aluta
W/unu nUNcaTa Ha NPaBINHO HOCEHE Ha LIeNUA MPOAYKT N0 BpeMe Ha
u3naraxe Ha 3amMbPCHTENKTE, MOXe Aa YBPEAM 3APaBeTO Ha
noTpeGuTEns, Aa A0BEAE A0 CEPUO3HO UMM KMBOTO3ACTPALIABALLIO
3aBonsBaHe Unu NOCTORHHA MHBANMAHOCT.

 3a npagunHa ynotpeba criefiBaiite MECTHOTO 3aKOHOZATENCTBO U
npefocTaBeHaTa MHAopMaLWs. 3a ROMbIHUTENHM BbPOCH Ce 0BpbluaiiTe
kM 3M (WitcT) AT - Know bnrapus (Buskec Mapk Codous, Mnagoct 4, crp.4,
e1.2 1K 1766, Ten. 02/9601911.

o [peay ynotpe6a, notpeduTens Tpitea Aa Guae 0byqeH 3a npasunHoTO
13M0N3BaHe Ha NpoaykTa B CbOTBETCTBIE C NPUNOKUMUTE
CTaHAapTV/PbKOBOACTBA N0 35paBe i Ge3onacHocT.

© Te3u NPozYKTU He ChTbPXAT KOMIOHEHTH OT eCTECTBEH KayuyK.

© Te3y MpopYKTY He MOraT 1a ce U3NON3BaT 3a 3alLjuTa ot napu/rasose.

o He wanon3gaiire B aTMocthepa ChC ChbpKaHHE Ha KUCTIOPOZ NO-MarTko oT
19.5%. (Mo onpenenetve Ha 3M. OTaenHwTe ZbpXasi MoraT fa onpeenst
COBCTBEHM rpaHMLyt Ha KUCROPOAHIS AeuUwT. [oTbpCeTe ChBeT Nt
CBMHEHMe.).

© He y3non3paitre 3a pecnupaTopHa salTa, Korato aTMocgepHiTe
3aMbPCHTENH WV KOHLEHTPALIMATE UM Ca HEV3BECTHI WM Ca OMaCHY 3a
XVIBOTA 1 3paBeTo.

o He uanonzgaiite ¢ 6papa unu apyro nuLeBo OKOCMeHMe, KoeTo 6
Bb3MPENATCTBaNo A06POTO yNTLTHEHME Ha MLETO C NPOAYKTa.

© Beaara HanycHeTe 3aMbpceHata 3oHa npu:

a) 3aTPY/HEHO AVLIaHE;
h) nosiea Ha 3amasHoCT Unk AucKOMAOpT;

o OTCTpaHeTe ¥ NoAMEHeTe Pecriupatopa npu YBPeKaaHe, YBEMMYEHO
JVXaTenHo CLNPOTUBIIEHNE VN B Kpas Ha paboTHara cMsHa.

© Hukora He NpoMensitTe, MOMAULMPaITE N NONaBSiTe TO3M NPOAYKT.

o [Tp1 NnaHvIpaHo U3non3saHe B excrnouBHa atMocepa ce 0BbpHeTe kM 3M.

MHCTPYKLIUM 3A NOCTABSAHE

Bunk dwr.1. Mpey nocTaBse ce yBepere, Ye pbuieTe Bu ca uuct. 1. Mpu obbpHaTa
Ha rope 3a/Ha CTpaHa t U3Nonasaifku YILVPEHHETO B AONHATA YacT , pasaeneTe
TOPHHS 1t AONHIS NlaHen 3a fia ce 06padyBa yallkoBWaHa (opma. 2. YBepeTe ce, de U
[1BaTa NaHena ca HambHo paarbHaT. 3. MocTageTe C BLTPeLLHaTa CTpaHa KbM
TWLETO U3NON3BaitkM eaHaTa Cu pbka. BaemeTe 1 fBeTe neHTU ¢ ApyraTa pbka.
3anpbiTe pecnupatopa nof GpaaTa ¢ Yacta 3a 0chopMAHe OKONO HOCA Harope 1
I3ybpnaiiTe NexTUTe Haj rmagara. 4. MocTaseTe ropHaTa NeHTa Haf Bbpxa Ha
rnasara, a jonHata nog ywwre. flentute He Tpstea Aa ca ycykanw. Harnacete
KOMGYOPTHO FOPHIS 1t AOMHIS NaHen i Ce YBepeTe, Ye MaHeNMTe i YLUMPEHUeTo B
JlONHaTa 4acT He ca NoArbHaTy HasbTpe. 5. C [BeTe ¢ pbLie npUTHCHeTe

——InacTiHaTa 0KONG-HEGA Taka, He-Aa NOCTHFHETe NTbTHe-APNNATaHe-H106p0——

ybTHERWE. MTPUTUCKAHETO CaMO C AIHa PbKa Ha YMTTBTHEHHETO OKOMO HOCA MOXE
7la ioBeze 10 HaManABaHe e)EKTUBHOCTTA Ha pecnuparopa. 6. MpunsraHeTo Ha
pecvpaTopa KbM NULiETo TpAGBa Aa Gbae NPOBEPEHO Npeayt Briv3aHe B paboTHara
atmoceepa.

MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

1. TokpuiiTe npe/iHaTa YacT Ha pecnupaTopa ¢ ABETE CH pbLig, Kato BHHMasaTe Aa
He HapyLuwTe npunsraxero. 2a) 3a pecnvpatopy 6e3 knanax - U3ULIAUTE psko
26) 3a pecnupatopv ¢ knana - BAVLUATE psiako 3. Ako NpoHVKBa Bb3ZyX Nokpail
HOCa HarnaceTe 0THOBO YMITLTHEHIETO 3a 1 peMaxHeTe NpoHukeareTo. osTopeTe
TOpeomicaHaTa npoBepka. 4. Ako NPOHMKBA Bb3AYX NOKPait kpauiLaTa Ha
pecnvpaTopa HarnaceTe NEHTUTE Taka, Ye A NPEMaxHeTe NPOHUKBAHETO. ﬂOBTOEeTe
ropeonvcanata nposepka. Ako HE MOXETE za nocrurHere foBpo noctassite H
BMW3aiTe B puckoBata 30Ha. OBbpHeTe Ce KbM BaluvsT 0TroBOpHYK No Ge3onacHocT.
Totpebutenute Tpabea 4a GbaaT NPOBEPSIBAHH OTHOCHO HauHA Ha MOCTaBSHe B
CbOTBETCTBIE C HALMOHANHUTE M3ICKBAHWS. VHopMaLA 3a npoBepKa Ha
NI0CTABAHETO MOXeTe Aa nonyuwte ot 3M.

CBbXPAHEHWE U TPAHCTOPTUPAHE
CbXpaHsiBaiiTe B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUTE Ha MIPOM3BOAMTENS, MOCOYEHM Ha
onakoBKara.
J KpaeH cpok Ha ropHocT
| Temneparypex aanason
A \lakcuMaHa OTHOCHTENHA BTaXHOCT

3ABENEXKA

CpefHuTe TeMnepaTypy Ha CbXpaHeHie Moxe Aa Hageuwar 25°C/ 80% enara 3a
kpakin nepvoav ot Bpeme. Te Moxe Aa aocturHar 38°C/85% Bnara, 3a He noBeye o1
3 MeceL{a 0T CPoKa Ha FORHOCT Ha MpogyKTa. Mpeav mbpBoHaYanka ynotpeba suHarm
npoBepsBalTe fany NPOBYKTHT € B CPOK Ha FOBHOCT (BIKTe Aarata). [pn
CbXPaHEHVe U TPAHCMOPTVPaHe Ha MPOAYKTa, U3NON3BaiiTe OpUTUHanHaTa
OnaKoBKa.

MAPKUPOBKA
R - 3a u3nonssaHe B noeye 0T eHa cMsiHa NR - 3a M3nonBaxe camo B eaiHa CMsHa
D - OrroBaps Ha LOMbAHUTENHY U3ICKBAHWSA 32 3aMbBaHE

CEPTUOUKALIA

Te3ut NpoAYKTM OTFOBApAT Ha U3uckBaHUATa Ha [JupexTusa 89/686/EEC Ha
Esponeiickara Komucust (Qupextva 3a JNC) v cbOTBETHO Ca MapKupaHM Cbe 3Haka
CE. Cepruchuans no un.10 (u3nuTake Ha Tana Ha Eponeiickara Komucus) u un.
11 (KoxTpon no kauecTsoTo Ha Eponevickara Komvcus) e nanapena ot BSI Product
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2
4SQ, UK (Hotudpuympalyo tano 0086).

B G5

Ovi proizvodi su u skladu sa EN 149:2001/A1:2009, respiratori za filtraciju Cestica koji
se koriste na licu.Oni treba da zaStite korisnika samo od ¢vrstih i neisparfjivih teénih
Cestica.

N\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznagenim ! .

N\ UPOZORENJA | OGRANICENJA
Obezhedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korekino namesten;

- noSen tokom svog perioda izlozenosti ;

- zamenjen kada je neophodno.

o Pravi izhor, obuka, upotreba i odgovarajuée odrzavanje su sustina da bi
proizvod zaStitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
Instrukeije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog
perioda izloZenosti, moZe do¢i do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti
do oholjenja ili stalne nesposobnosti.

 Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim
dostavljenim informacijama.Za vise informacija kontaktirajte lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

o Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u skladu sa
vazecim standardima za zdravlje i bezbednostlupustvo.

© Qv proizvodi ne sadrZe komponente izradene od prirodne gume, lateksa.

© Ovi proizvode ne Stite od gasova/para.

o Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija.
Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. TraZite
savet, ako Ste u nedoumici).

o Ne koristiti za respiratornu zastitu od atmosferskih zagadivaca/koncentracija
koje su nepoznate ili su trenutno opasne po Zivot i zdravije (IDLH).

. i_Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro prijanjati na
ice.

© Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) -disanje postano otezano
b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

 Odbacite i zamenite respirator kada se osteti, disnje postane otezano ili na
kraju smene.

o Nikada ne menjajte,ne modifikuite ili popravijajte ovaj proizvod.

o U slucaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pagledaj sliku 1. Ruke moraju biti ¢iste pre postavijanja proizvoda. 1. Sa suprotne

+

+-

strane od oznake,odvoj panele gornji i donji i obrazuj oblk Solje. Oba panela moraju
biti nenaborana. 2. Ensure both panels are fully unfolded. Solju respiratora uzeti u
Jednu ruku sa otvorenom stranom prema licu, U drugu ruku uzeti obe trake, drzati
respirator pod bradom (nosna kopca je gore) i staviti trake preko glave. 3. Stavite
gornju traku na gornji deo glave, a donju ispod uSiju.Trake ne smeju biti uvnute.4. .
Prilagodite gomji i donji panel za udobno prijanjanje, obezbeduju¢i da panel sa
oznakom ne bude naboran. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne koEée za dobro
postavijanje i prijanjanje.Ne koristiti samo jednu ruku jer to moze prouzrokovati manju
efikasnogt respiratora. 5. Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni
prostor. 6 .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokriti paZljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri. 2a)respirator BEZ
VENTILA-IZDAHNITE jako; Zb)resFirator SAVENTILOM-UDAHNITE jako. 3.Ako
vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopéu da eliminidete , curenje,
vazduha i ponovite gorni test. 4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte
trake da eliminidete ,curenje, vazduha i ponovite gornji test. Ako NE MOZETE postici
dobro postavijanje, NE ULAZITE u hazardnu oblast. Obavestite svog supervizora. po
izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim zahtevima. Za
informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo kontakirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
4 Rok trajanja na polici
| Raspon temperatura skladistenja
A \aksimalna relativna viaznost u skladistu

NAPOMENA

Prosecni uslovi skladistenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH ograniceno vreme.
Mogu dostici prosecno 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3 meseca u toku skladitenja
proizvoda. Pre inicijalne upotrebe uvek proverite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma). Kada skladiSfite il transportujete ovaj proizvod , koristite
originalno pakovanje.

OZNACAVANJE
R= ponovo upatrebljiv NR= nije Fonovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovo\javaiu zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za
liénu, zaStitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE znakom. Sertifikacija po Clanu 10,
EC tip ispitivanja i ¢lanu 11,EC kontrole kvaliteta izdata je od BSI Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 45Q, UK
(Notified Body number 0086).

@

Ocsl eHimaep EN149:2001 + A1:2009 TananTapbiHa caiikec kenepi, a3po3onbaapaan
KOpFay MaKcaTbiHaa Naiifananyra apHanFaH GeTke kueri cyarineywui pecnupatopnap.
Onapabl KaTTbl aHe YILNaiiTbiH GenLLeKTepAeH Fara naiiganaHyLubiHbl Kopray yLuit
Kaxer.

£\ Tomenge Benrinesres eckepTy TyXbIpbIMAAPbIHA aca Ha3ap ayAapy KaweT.

/\ECKEPTYNEP MEH LUEKTEYNEP
KWblHaasb! BHIMHIH SpaaibiM:
- KOnAaHbINY MakCaTbiHa XapaiTbIHAbIFbIHa;
- BYPHIC KytonacyblHa;
- blknanFa ywbipay KeaiHae Kuinetiairixe;
- KAKET Xaffaiaa aybICTbipbNaTbIHABIFbIHA KO3 KETKI3iHi3.

® BylibiM naiigananyLubiHbl ayaMeH TacbIManganaTeIH Genrini 6ip
nacTarblL 3aTTapAaH Koprayra kemekTecyi yiiH GyiibIMabI THICTi Typae
TaHaan any, oHbl Naiganaxyra yipeTy, nainaanany xaHe byibiMra
TeXHUKanbIK KyTiM Xacay kaxeT. Ocbl OyiibIMAapAbI ThIHBIC OpraHAapbIH
Kopray YLiH naitganaHy 6oMbIHLA HyCKayAbIH TananTapbIH cakTamay
KaHe/HeMece NaiAanaHylWbIFa NacTaFbILL 3aTTap acep eTeTeTiH keape
OHbI AYPbIC KMiN XyPMey NaifananylWbIHbIK AeHCaYMbIFbIHA Tepic acep
eTyi, OHbIH eMipiHe Kayin TeHaipeTit aypynapra Hemece eHGex KabineTi
aliblpblnybIHa aNbin Kenyi MyMKiH.

® Caifkec keny MeH TUICTi Typae naitganaHy MakcaTbikga Xeprinikti
HOpMAaTUBTEPLL| OPbIHAAN, GAPMIblK KAMTAMACHI3 ETINTEH aKTapaTThI aMblHbi3.
Enxeif-Tenkeiini aknapar any yLLiH kayinciaajk TexHuKachl XeHiHgeri Mamanfa /
3M exinite (eprinikti 6aiinaHbic sepexTepi) xabapnachiHbia.

® OniMgi naiinanaxapaaH GypbiH naiganaHylubl AEHCaYMblK CaKTay KeHe
Kayinciagik canacsiHarbl KONAaHbINATbIH CTaHAAPTTAPFa / KOHAbIPFbINapFa
CoMKeCTIKTE XVblHaarbl eHiMA} naiiganaHy Goiibiiua okyaaH eTyre Tuic.

® Ocbl By/ibiMaapabI TabiF1 pesuHanslk NaTeKCTeH KacanfaH Kypampac
BenikTepi Xok,

® Byn eHimaep rasnaH / GynaH kopranmaigbl.

® Ocl Byiibivabl oTTerikiH Menwuepi 19,5% a3 opraa naiiganaxbansia (3M
aHblKTamach!: keiibip enfiep otTeri MenLuepiHiH XeTkinikciapiriHe KaTbicTl 63
LieKTeyepiH KonaHybl MyMki. Kymakiia Gonca, KeHec cypanbi3).

© ATmoctepanik niacTarblluTapaaH / XuHanbiMgapaaH Kopray ywi Genricis
Hemece eMip MeH ZeHcaynblkka Tikeneit kayin TeHAipeTiHaepal
naiiganan6anpi3 (IDLH).

® naiiganaxyLwblHbIK Cakan Hemece MYpT He GeTiHperi waw GonFaH kesne
naiananyra Gonmaizbl, onap 6T nex eHiMHiK TyWicyiH HawapnaTybl
MYMKiH, CON apKbINbl XaKChl KbIMTanbIMFa Keaepri kentipeai.

—e-Keneci Karqainapaa KyMbIC aiiMarsiHaH Tes ibFbHpIE:—  ——  ——

a) ThIHBIC Ty KubiHaaca.
b) BachiHbianbiH aitHanybl Hemece 6acka aypy naiina 6onca.
® Erep pecnupaTop 3akbiMaanca, erep ThiHbIC anyra Kapchinblk kbl Tycce,
KYMBIC @ybIChIMbIHbIH astFblHEa PECTPATOPAbI KapaMChI3AbIKKA KaTKbI3bIHbI3
Hewmece aiibipbacTanpi3.
® OCbl KOHABIPFbIHbI ELL YaKbITTA B3rePTNENi3, aHAPTNaHbI3 aHE KOHOEMEH3.
@ XapbinbiC oprachiHia HbicaHanbl naiiganay xaraansiiaa 3M
GailnaHbIChIHbI3.

KUIONACTBIPY XXOHIHLET! HYCKAYNAP

CYPETTi KapaHbi3 1 . KOHAbIFLIHBI KyIONACTbIPYAbIH anabiHAa KOMbIHbI3TbIH Tasa
eKeHpiriHe ko3 KeTkiaiHia. 1. 1. Pecnupatopapl Kepi afbIMEH KOFapbl YCTaHbI3 XeHe
inrexTi naviganaHy apKbinbl KOFApFbI XaHe TEMEHri NaHenaj kece iluii
XacanaTblHpai axblparbiibla 2. Eki naHengiK TonbifbiMeH opHanackanplfbiHa
(awbinFaHpbiFbIH) k3 KeTKidii3. 3. Kece nilwiHingeri pecnupatopablH Bip Konaa oHbIH
alblK XarbiMeH 6€T XarbiHa kapai exi GengikTi eare konFa anbikbia. Pecnpatopasl
WEKTIH aCTbIHZA MyPbIH GeniriHge Xorapbl yCTail 0Tbipa, Genpikti 6acka TapTbiibi3. 4.
)Korapbi Geneyai bacTuiK ToHiperi GoitbiHwwa, an TeMeHri GenfaikTi KynakTIH acTiHa
KoibibI3, GenpikTep Gypanmayra Twic. JKorapsl aHe TOMeHr naenzi onapabiy
bIHFaifblHa KytonackaHbliHa k83 XeTkiareHHEH KeliH PeTke KenTipiHia, naHenb MeH
inriLLeTiH, iLuke ByrinmerexpiriHe ko3 KeTkiaikia. 5. MypbiHaarsl KbICKbIHBI AypbiCTan
OpHaTy YLUIH OHb €Ki KonbiMeH Bipaedt kbicy kepex. Erep bip konmen fana
KbICTBIPCAHbI3 OHZA PECTMPATOP/bIH THIMAINITT KEMITIMY MyMKiH. 6. XyMbIC OpbIHFa
WbIFYABIH anablHAA PECTMpaTOpbIH GETKE AYPbIC OPHATbINFaHbIH KaltTaaH TeKcepy
Kepex.

KWIONACTbLIPYObI TEKCEPY
1. PecnupatoppbiH Kuionacybii 6yabay yLLik cakTblk acaii 0Tbipa, pecnvpaTopably
angbiHebl Geniri exi konmen xabbiibi3. 2a) KAKMAKLLAMEH XABIBIKTANTMAFAH
;)zgnm aTop KHreH Keaae — AemA kypT Whirapbikbia. 20) KAKMAKLAMEH

b bIK‘lPAJ'IFAH pecrvpaTopabl KireH ke3e — Te3 ThiHbICTaRpI3. 3. Erep aya Mypbit
TeHiperikgeri aiiMaKTaH xi6epince, WblFybl XOK0 YLLK MYDbIH KbICKbIHBIH KbICHIICHH
kaiiTa peTTeHi3. Xofapbina aTanfaH kyronacTbIpy Tekcepici kaiTananpia. 4. Erep aya
PEcnUpaTopAbiH weri GofbiHLa WbiFaTbit B0nca, ayaHbiH WhifybiH Gongbipmay ywi
BactuiH Gyviiperi Genikrepi GoibiHLLa kepi BarbiTTa Genpiktepai peTTeris. Xorapsina
aranfay kvionacTbIpy TekcepiciH kaiTananbia. Erep cia Aypbic kutonacTbipyabl
KACAW AIMACAHBI3, kayinTi aiimaka LLIbIKMAHBI3. cynepBaisepiHisoeH keHeCiHi3.
[aiigananylubinap YNTTbIK TananTapra CaitkecTikTe kionacTbipyra ChlHaK kypriayre
THic. KnonacTuipyra pacimaik chiHakTap GoitbiHLLa aknapar any ywix 3M
BaiinaHbIChIHbI3.

CAKTAY )XoHE TACbIMANJAY
OHiMai faspnayLubl HYCKayMblFbiHa COIKEC CaKTaHbI3, KanTay/arbl aknaparTsl
KapaHpia.

«Caray wepaviin amranyy —  —  —  ——

| Temneparypa vanasoksl
EH X0Fapbl CansiCTLIpMans! biFansislK

ECKEPTY

[MainananyLubiHbIK OpTaLLa KaFgaiibl Mep3iMaepai LeKTeyre apHanfax
CanbICTbpManb! birrangbinbikTbii 25°C / 80% acybl MymKiH. Onap ocbiHaait
XaraiablH eHiMAi cakTay MepaiMiHeH YL aii GypbiH kacany LWapTbiMeH
CanbICTbIpMan! birtranzbinbikTbiH 38°C/ 85% KeTyi MyMKiH. AnFaluksl naiiganaHap
anablHAa apKaLLaH eHiMEi CakTay[bIH KBPCETINrEH Mep3iMiHiK (¥apamabinblk
MepaiMikik) asKTanMaraHzbIfblH TEKCEpiH3. Cakray aHe TacbiManzay keaae
OpHrMHanbI KanTayzbl naiiganaHy kepek

TAHBATAHYbI

R = ken Mapre naiigananbinatbiH NR = a3 MapTe naitianaHbinatbii (Xymbic
aybiCHIMs| YLuiH Tek Bip per naiiianany) D = Gybin-Tyiore KaTbiCTI TananTapra ceiikec
keneni

MAK¥NIAYNAP

Ocsl byitbiMaap Eyponansik KaybimaacTbikteii 89/686/EEC JupekTuBachiHbii (eke
KogaHy Kypangap! Goiibiiua [upexTusa) TananTapbiia calikec kenea, COHTbIKTaH
CE Genricimet TaHbanaraH. CepTucukarsl 10 6anka, EC TypnatTsl 3eptTeyre xeHe
11 Ganka, EC cananbl Gakpinayra caitkec BSI Product Services 6epai (Kitemark
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, bipikke
Koponbabik, Hemipi 0086 xabapnaHabipy opraki).

70mm [ 2.75”

350mm / 13.8”

FG Stock No.: n/a

Barcode No: n/a

Description: MFR - Particulate Respirator
9300-UI-A

Pkg Spec No.: DV-2563-0266-7_Iss1 - A
Dimensions: 350mm x 420mm / 13.8" 16.53"
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®CHED

Ces produits répondent aux exigences de la norme européenne EN149:2001 +
A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. lls peuvent tre utilisés comme
protection contre des aérosols solides, liquides dont la phase liquide est l'eau et
liquides non-volatils.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés d'avertissements
lorsqu'ils sont indiqués.

N\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

o Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance

appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger
—tutilisateur-eontre eertains contaminants-atmesphérigues. Le ——
non-respect de toutes les instructions relatives a l'utilisation de ces
produits et/ou le non-respect du port correct de cet appareil pendant
toute la période d'exposition peut nuire a la santé de I'utilisateur et
provoquer une maladie grave ou une invalidité permanente.

o Pour une ufilisation adéquate et acceptable, se réferer aux recommandations
locales en vigueur et aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre représentant 3M.

o L'utilisateur devra avoir recu une formation préalable a la bonne utilisation du
produit en accord avec les exigences essentielles de santé et de sécurité
définies par la norme.

o Ce produit ne contient pas de composants & hase de caoutchouc naturel
(latex).

o Ce produit ne protége pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.

o Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 % d'oxygéne
(définition 3M.. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiére
dinsuffisance en oxygene. En cas de doute, demandez conseil).

o Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la concentration en
contaminants est inconnue ou présente un danger immédiat pour la vie ou la
sante.

o Ane pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité faciale
qui pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le bord du
masque.

o Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile.
b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

o Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou si la résistance
respiratoire devient excessive ou & la fin d'un poste de travail

o Ne jamais modifier, “bricoler” ou réparer cet appareil

o Dans le cas d'une utilisation en atmosphére explosible, contacter 3.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir figure 1. Avant de mettre 'équipement, assurez-vous que vos mains soient
propres. 1. En orientant la partie arriére vers le haut et en ufilisant les languettes,
séparer les pans supérieurs et inférieurs pour obtenir une forme en coque. 2.
Sassurer que les deux pans soient totalement dépliés. 3. Incurver le masque dans
une main en plagant la partie ouverte au niveau du visage. Prendre les deux
élastiques dans I'autre main. Placer le masque sous le menton, la barrette nasale
orientée-vers le haut; et fairepasser les-éfastiques derriére la téte—4-Positionner
I'élastique supérieur sur le sommet de la téte et I'lastique inférieur sous les oreilles.
Ne pas croiser les élastiques. Ajuster les pans supérieur et inférieur pour un port
confortable, en s'assurant que les pans et les languettes se soient pas repliées. 5.
Adapter la barrette nasale a la forme du nez avec les deux mains. Il est important de
réaliser cette opération a 'aide des deux mains pour assurer une parfaite étanchéité
et obtenir lefficacité attendue. 6. L'étanchéité du masque au visage devra tre vérifiée
avant d'entrer dans la zone de travail.

VERIFICATION DE L'AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer. 2. a) Masque
sans soupape - EXPIRER trés fortement; 2. b) Masque avec soupape - INSPIRER
trés fortement. 3. Si de I'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale
pour éliminer les fuites. Refaire un test d'étanchéité. 4. Si de l'air fuit sur le pourtour du
masque, ramener les élastiques vers 'arriere. Refaire un test d'étanchéité. Si une
étanchéité satisfaisante NE PEUT PAS &tre obtenue, NE PAS pénétrer dans la zone
contaminée. Consulter votre responsable. L utilisateur doit réaliser un test d'‘étanchéité
en accord avec les recommandations locales en vigueur. Pour des informations
concernant les procédures de vérification de I'étanchéité, merci de contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a
I'emballage.
4 Findeladurée de vie
| Intervalle de températures
A Humidité relative maximale

REMARQUE

Les conditions moyennes de température et humidité ne doivent pas dépasser 25°C
180% HR (Humidité Relative) au-dela de courtes périodes. Elles peuvent atteindre
38°C/85% HR pourvu que cela ne dépasse pas 3 mois pendant la période de
stockage. Avant d'utiliser le produit pour la premiere fois, s'assurer quil est encore
dans sa période de validité (date limite d'utilisation). Stocker et transporter le produit
dans son emballage d'origine fourni.

MARQUAGE
R = Réutilisable NR = Non Réutiisable (un poste de travail seulement) D= Passe le
test de colmatage

—

4 - TSI 6-6920-£952-A\A

D
3M™ Aura™ Masque
antipoussieres

@ e

3M™ Aura™ Respiratore per
Polveri

@)
3M™ Aura™ Partikelmaske 3M™ Aura™ Pétmaska
filtrujaca

3M™ Aura™ Partikiil Maskesi

®

3M™ Aura™ Mascarilla para

®

3M™ Aura™ Filtracni
polomaska proti ¢asticim

®

3M™ Aura™ Masca de
protectie impotriva particulelor

@

0

M™ Aura™ Részecskesz(ird

[y
=N
2
S

®

particulas 3M™ Aura™ Méoka

o Lwpandiwv

E’,Xll'tllcmgrsa esee - %'Dﬁn nmw1 3M™ Aura™
®® @@

3M™ Aura™ Stofmasker

3M™ Aura™ Particulate
Respirator

www.3M.EU/Safety

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686
(Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE. La certification
sous I‘Article 10, examen CE de type, et 'Article 11, contréle qualité CE, a été
examinée par BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Angleterre (numéro d'identification 0086)

@ed

Questi prodotti soddisfano i requisiti della EN149:2001 + A1:2009, respiratori a
facciale filtrante per uso contro le polveri. Possono essere usati solo per proteggere
[utilizzatore contro particolato e liquidi non volatili.

\Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

N\ AVERTENZE E LIMITAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

o Una giusta selezione, formazione all’'uso ed una adeguata manutenzione
sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una protezione
dall'aria contaminata. L'inosservanza delle istruzioni qui riportate
sull'uso di questi dispositivi per la protezione delle vie respiratorie e/o il
mancato indossamento per tutto il periodo di esposizione, pud arrecare
danni alla salute, invalidita gravi anche di carattere permanente.

o Per ['adeguatezza e Iuso corretto sequire le normative locali e riferirsi a tutte le
informazioni fornite. Per maggiori informazioni contattare una persona esperta
in materia di sicurezza sul lavoro o un rappresentante 3M.

o Prima dell'uso ['utilizzatore deve essere formato all utilizzo corretto del
prodotto, in accordo con le norme e le inee guida sulla salute e sicurezza in
vigore,

o In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice naturale.

 Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.

o Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da

—— nazione-a-nazione-tn-¢aso di-dubbi, chiedere-informazieni in mefite}-  ——

 Non usare dispositivi i protezione delle vie respiratorie contro contaminanti
atmosfericilconcentrazioni che sono sconoscilite o immediatamente pericolose
per la vita e la salute (IDLH).

o Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire una buona
tenuta del respiratore sul volto.

o Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:
a) La respirazione diventa difficoltosa.
b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

o Eliminare e sostituire il respiratore se questo € danneggiato, se la resistenza
respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del turno.

o Non alterare, modificare o riparare mai questo dispositivo.

o In caso sia necessario [uso in atmosfera esplosiva, contattare 3V..

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Veedere Figura 1. Prima di indossare il respiratore assicurarsi che le mani siano pulite.
1. Con il respiratore capovolto ed usando la linguetta, separare il lembo superiore e
quello inferiore formando cosi una forma a coppa. 2. Assicurarsi che entrambi i lembi
siano completamente aperti. 3. Reggere il respiratore a coppa in una mano con il lato
aperto verso la faccia. Prendere entrambi gli elastici con Ialtra mano. Tenere il
respiratore sotto il mento, con lo stringi naso in alto, e tirare gli elastici sopra la testa.
4. Posizionare Ielastico superiore sulla sommita della testa e quello inferiore sotto le
orecchie. Gli elastici non devono essere incrociati. Aggiustare i lembi superiore ed
inferiore per un confortevole indossamento, assicurarsi che i due lembi non siano
piegati. 5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso secondo la forma del setto
nasale per assicurare un corretto indossamento ed una buona tenuta. Modellare lo
stringinaso con una sola mano puo provocare una perdita di efficienza del
respiratore. 6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di
entrare nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani assicurandosi di non
compromettere la tenuta sul volto. 2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE
rapidamente. 2b) Respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE rapidamente. 3. Se si
awvertono perdite di aria intorno al naso, riposizionare lo stringinaso per eliminare la
perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra. 4. Se l'aria esce dai bordi del
respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e sulla testa per eliminare la perdita. Ripetere
la prova di tenuta come sopra. Se NON POTETE avere la giusta tenuta sul volto NON
ENTRATE nellarea di lavoro pericolosa. Chiedete al vostro supervisore. La tenuta al

volto-del respiratore dovrebbe-essere-verificata seeondo la legislazione razienale ——

vigente, se esistente. Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare
M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Conservare conformemente alle istruzioni fonite dal fabbricante. Vedere la
confezione.
J Datadiscadenza
| Intervallo di temperatura
A \assima Umidita Relativa

NOTA

Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi limitati. Queste
possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un periodo non superiore ad
un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto. Prima dell utilizzo, verificare sempre
che il prodotto non sia scaduto. Usare Iimballo originale per conservare e trasportare
questo prodotto.

MARCATURE

R = Riutilizzabile NR = Non riutilizzabile (solo per un turo di lavoro) D = Soddisfa i
requisiti per la prova di intasamento

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC
(Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
Le Certificazioni secondo I'articolo 10, EC Certificazione di Tipo e l'articolo 11, EC
Controllo di Qualita, sono state emesse dal BSI Product Services, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Organismo
Notificato numero 0086).

®CHE

Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der EN149:2001 + A1:2009, filtrierende
Halbmasken zum Gebrauch gegen Partikel. Sie sollten ausschlie@lich zum Schutz des
Anwenders vor festen und nicht fliichtigen fliissigen Partikeln verwendet werden.

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Wamdreiecke im
Text gekennzeichnet.

NWARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
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Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- Geeignet ist fiir die Anwendung;

- Richtig eingesetzt wurde;

- Wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen wird;
- Ersetzt wird, wenn notwendig.

o Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung
dieses Produktes kdnnen zu ernsthaften oder lebensgeféhrlichen
Erkrankungen oder dauerhaften Schaden fiihren. Das Atemschutzgerat
muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten
Bereich getragen werden.

o Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die nationalen
Bestimmungen oder wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung

o \or Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt nach
den nationalen Regelungen geschult werden.

o Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.

o Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Dampfen

o Das Atemschutzgerat darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als
17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf
nationale Vorgaben)

o Verwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe oder in
Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und Gesundheit
darstellen.

o Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen korrekten
Sitz der Maske.

o Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) das Atmen schwierig wird.
b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

o Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist, der
Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht

o Keine Verénderungen oder Reparaturen am Produkt vornehmen.

o Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphére, fragen Sie 3M

~ AUFSETZANLEITUNG -

Siehe Abbildung 1. Das Anpassen der Maske soll nur mit sauberen Handen erfolgen.
1. Mit der Riickseite nach oben, nutzen Sie die Lasche, um das Ober- und Unterteil
der Maske auseinanderzu ziehen und so eine Schale zu formen. 2. Achten Sie darauf,
dass beide Teile vollstandig entfaltet sind. 3. Legen Sie die Maskenschale mit der
(ffnung nach oben in die Hand. Nehmen Sie beide Bander in die andere Hand.
Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenbiigel nach oben und ziehen die
Bander iber den Kopf. 4. Plazieren Sie das obere Band iber den Hinterkopf, das
untere unter den Ohren. Die Bander diirfen nicht verdreht sein. Passen Sie das Ober-
und Unterteil bequem im Gesicht an, vergewissern Sie sich, dass die Lasche und die
Teile nicht nach innen gefaltet sind. 5. Passen Sie den Nasenbiigel mit beiden Handen
Ihrer Nasenform an, um einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbiigel nur
mit einer Hand angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz
verschlechtert. 6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des
Arbeitsplatzes dberprift werden.

DICHTSITZKONTROLLE

1. Bedecken Sie den Maskenkdrper vorsichtig mit beiden Handen, ohne dass er dabei
verrutscht. 2a) Maske ohne Veentil - scharf ausatmen 2b) Maske mit Ventil - scharf
einatmen 3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbigel neu an
und wiederholen Sie die oben angegebene Dichtsitzkontrolle 4. Bei einer Leckage am
Maskenrand iiberpriifen Sie den Sitz der Bander am Kopf, bis die Leckage heseitigt
ist. Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle. Wenn Sie KEINEN Dichtsitz erreichen,
betreten Sie NICHT den Gefahrenbereich. Informieren Sie Ihren Vorgesetzten. Wir
empfehlen, vor der ersten Anwendung einen Fit Test durchzufiihren. Fir weitere
Informationen zum Fit Test fragen Sie bitte bei 3V nach.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Entsprechend der Herstellerangabe lagem, siehe Verpackung.
J Lagerfahig bis
| Temperaturbereich
‘T‘ Maximale relative Luftfeuchtigkeit

HINWEIS

Die durchschnittichen Bedingungen kdnnen 25°C / 80% (RH) fiir kurze Zeit
(iberschreiten. Sie kdnnen durchschnittlich 38°C / 85°% RH erreichen, wenn das nicht
mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht. Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das
Produkt noch innerhalb der zuldssigen Lagerdauer ist (use by date). Zum Lagern und
Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die Originalverpackung

“KENNZEICHNUNG
R = Re-usable - wieder verwendbar NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht D =
Erfiilt die Anforderungen des Dolomitstaub-Einspeichertests

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG
(PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet. Die Zertifizierung der
vorliegenden Produkte erfolgte nach Artikel 10, EG-Baumusterpriitbescheinigung und
Artikel 11, EG Qualitatskontrolle und wurde von folgendem Priifinstitut ausgestellt:
British Standards Institution (BSI), Product Services, Kitemark House, Maylands
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, England (akkreditiertes
Prifhaus 0086).

Bu drlinler, toza karst kullanilan filtreli yiz maskesi EN149:2001 + A1:2009 standardi
gereklerini kargilamaktadirlar. Kullanani sadece kati ve ugucu olmayan sivi
partikiillerden korumak igin kullaniimalidir.

A\ Belirtilen uyar igaretlerine Gzellikle dikkat edilmelidir.

N\ UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Uriiniin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme dedisiminin yapiimis oldugundan emin olunuz.

o Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan bazi kirletici maddelere kars!
korumasina yardimei olmada uygun Griin segimi, editim, triin kullanim
ve bakim ¢ok onemlidir. Bu solunum koruyucu driinlerin kullanimi ile
ilgili talimatlarin tdmine uyulmamasi ve/veya tiim maruz kalma siresi
boyunca Griindn tamammnin uygun bir gekilde giyilmemesi kullanicinin
sagligini kotd yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
hastaliklara veya kalici sakatliga yol acabilir.

o Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal regilasyonlari takip edin ve saglanan
biitlin bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi icin bir is giivenlik sorumlusuna /3M
reprezant ile irtibata gegin. (3M Tilrkiye)

o Uriin kullanicist, kullanimdan énce, driiniin tamaminin kullanimasi konusunda
gecerli Saglik ve Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun olarak egitim
gormelidir.

o Bu Urlinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

o Bu iriinler gaz/buharlara kars! koruma saglamaz.

 %19,5'dan daha dsik oksijen iceren ortamlarda kullanmayniz. (3M tanim,
Oksijen yetersizlii ile ilgili olarak her tilke kendi sinir degerlerini uygulayabilir.
Tereddiit halinde daniginiz).

o Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmediigi veya
insan saglik ve yagamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda solunum
korumasl icin kullanmayiniz.

o Yiiz ve Ur(in arasindaki temasl engelleyerek sizdirmazlik derecesini
bozabileceginden, kullanan kigiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

o Eder asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis alani
derhal terk ediniz:

a) Soluk almanin gliclesmesi.
b)Bas donmesi veya bagka bir sikintinin meydana gelmesi.

o Hasar gormisse, solunum direnci ok artmigsa veya vardiyanizin sonunda
maskeyi ¢ikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.

o Bu iiriind asla dedistirmeyin, onarmayin veya tizerinde herhangi bir dedisikiik
yapmayin.

o Patlayici ortamlarda kullaniimak istenmesi durumunda 3M ile irtibata geginiz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Bakiniz Sekil 1. Cihazi takmadan once, ellerinizin temiz oldugundan emin olunuz. 1.
Arka yuzii Oste gelecek sekilde ve bandi kullanarak, (st ve alt yapraklan bir kase sekli
alacak sekilde birbirinden ayiriniz. 2. Her iki yapragin da hic katlanmamis oldujuna
dikkat ediniz. 3. Agik taraft yiize gelecek sekilde maskeyi bir elinizle kase sekline
getiriniz. Bagciklanini diger elinize aliniz. Maskeyi enenizin altinda, burun kismi
yukart gelecek sekilde tutun ve badciklarini kafanizin Uzerinden gegiriniz. 4. Ustteki
bagcidi basinizin tepesine ve alttaki bagcidi kulaklarinizin altina getirin. Bagciklar
kivriima yapmamalidir. Ust ve alt yapraklar, yapraklarin ve bandin kivniimamasina
dikkat ederek rahat giyehilecediniz bir sekilde ayarlaymiz. 5. Maskenin burun kisminin
burun bélimniize iyice oturup iyi bir sizdirmazlik sadladigindan emin olacak sekilde,
her iki elinizi kullanarak burnunuza bastirn. Burun kismini sadece tek elinizle
sikistirmak maskenin performans etkinliinin azalmasina yol acabilir. 6. Maskenin

yiiziine iyi oturup oturmadii calisma yerine girmeden dnce kontrol edilmelidir,

UYGUNLUK KONTROLU
1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin 6n yizini her ki -~
elinizle kapatiniz. 2a) VENTILSIZ maske - hizli bir sekilde nefes veriniz; 2b) VENTILLI
maske - hizl bir gekilde nefes aliniz. 3. E§er burnunuz etrafinda hava sizintisi varsa,
bunu nlemek icin burun klipsini ayarlayin ve yukandaki uygunluk kontroliinii
tekrarlayiniz. 4. Eger maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu dnlemek
icin kafanizin yanindaki badciklari oynatin ve yukaridaki uygunluk kontrolind
tekrarlayin. Eger maskeyi kafaniza tam olarak TAKAMIYORSANIZ tehlikeli bolgeye
GIRMEYINIZ. Amirinize daniginiz. Kullanicilar uygunluk kontroliinii ulusal gereklililere
gore yapmalidir. Uygunluk testi prosediirleri hakkinda bilgi almak iin litfen 3M ile
irtibata geginiz.
DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama.

J Raf Omrii Sonu

| Sicaklik Araligi

A \laksimum Bail Nem

NOT:

Ortalama kullanim kogullari sinirh siireler dahilinde 25°C / %80 BN degerlerini agabilir.
Uriintin raf émrid boyunca 3 ayr agmamak sartiyla ortalama olarak 38°C / %85 BN
degerlerine ikabilir. llk kullanmdan &nce, driintin (kullanildig tarihte) belirtilen raf
omrd sinirlar icerisinde olup olmadigini daima kontrol ediniz. Bu riinii depolama ve
tasimada, sadlanan orjinal paketi kullanmniz.

ISARETLER

R= Yeniden kullanilabilir NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimlik) D=
Tikanma ile ilgili gereklilileri karsilar

ONAYLAR

Bu driinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi (Kisisel Koruyucu Ekipman
Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti almiglardir. Madde 10 uyarinca
AT Tip-Inceleme ve Madde 11 uyarinca, AT Kalite Kontrolu belgelendimesi BSI
Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Onaylanmis Kurum Numaras| 0086) tarafindan
verilmistir.

®

Este producto cumple los requisitos de la Norma Europea EN 149:2001+A1:2009,

mascarillas autofiltrantes para particulas. Este producto ofrece proteccion frente a
particulas sélidas y aerosoles liquidos no volatiles.
A\ Preste especial atencion a las advertencias.

/N\ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
Aseg(rese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta correctamente.

-Se lleva puesto durante toda la exposicion.

-Se cambia cuando es necesario.

o Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento
de los equipos son esenciales para proteger al trabajador. No seguir
estas instrucciones de uso o no llevar el equipo puesto durante todo el
tiempo que dura la exposicion, puede tener efectos adversos sobre la
salud del usuario y puede derivar en enfermedad grave o incapacidad
permanente.

o Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacion
suministrada. Si necesita mas informacion, consulte con un experto en
Higiene y Sequridad o contacte con 3M.

o Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso del
equipo, de acuerdo con su programa de Sequridad e Higiene.

o Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho
natural.

o Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

o No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno
(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia
de oxigeno. Constiltenos en caso de duda).

o No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en concentraciones
inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

o No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial que pueda
impedir el contacto entre el rostro y el borde de la méscara y, por tanto,
un correcto sellado facial.

o Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:
a) La respiracion se hace dificil.
b) Sufre mareos o molestias.

o Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se hace dificil
o2l final del turno.

o Nunca altere, modifique o repare este equipo.

o En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte previamente con 3M.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Veea la Fig 1. Antes de ponerse el equipo, asegdrese de tener las manos limpias. 1.
Con el reverso hacia arriba y con ayuda de la lengieta, separe los paneles superiores
e inferiores para conseguir una forma de copa. 2. Separe totalmente los paneles. 3.
Sostenga la mascarilla con una mano con la parte abierta hacia la cara. Sujete las
bandas de ajuste con la otra mano. Coloque la mascarilla por debajo de la barbilla,
con el clip nasal hacia arriba y pase las bandas de ajuste por encima de la cabeza. 4.
Cologue la banda superior en la coronilla y la banda inferior por debajo de las orejas.
Las handas no deben quedar retorcidas. Cologue los paneles para conseguir un
ajuste cémodo y sin doblar paneles o lengiieta. 5. Utilizando las dos manos, moldee
el clip nasal para que se ajuste la parte inferior de la nariz de forma que se consiga un
buen sellado. No moldee el clip nasal con una sola mano, ya que podria resultar un
ajuste menos efectivo. 6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de
trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de no modificar
la posici6n de la misma. 2a) Mascarila SIN VALVULA - EXHALE con fuerza; 2b)
Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza. 3. Si nota fugas de aire alrededor de
la nariz, reajuste el clip nasal para eliminar las fugas. Repita la comprobacion del
ajuste. 4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la posicion
de las bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la comprobacion de ajuste. Si
NO PUEDE conseguir un ajuste adecuado, NO ENTRE en la zona contaminada.
Contacte con su supervisor. En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de
ajuste ("Fit-test'). Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con
M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Almacene segin las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.

o cameit— — — — —

| Rango de temperatura
A Humedad relativa maxima

NOTA

Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25°C / 80% RH
durante periodos limitados de tiempo. Se puede alcanzar una media de 38°C / 85%
RH, siempre que esto no suceda durante mas de tres meses del periodo de vida dtil
del producto. Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y
que no se ha superado su fecha de caducidad. Utilice el embalaje original para
transportar 0 almacenar el producto.

MARCADO
R = Reutilizable NR = No reutilizable (utilizar un solo turno de trahajo) D = Cumple el
ensayo de obstruccion (Dolomita)

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en
Espafia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado
CE. Estos productos han sido examinados seg(in el articulo 10, examen CE de tipo y
articulo 11, aseguramiento de la calidad CE, por BSI Product Services, Kitemark
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Gran Bretafia
(Organismo Notificado nimero 0086).

Estes produtos cumprem os requisitos da EN149:2001 + A1:2009, respiradores/
pecas faciais filtrantes para uso contra particulas. Devem ser usacas apenas para
proteger o utilizador de particulas sdlidas e liquidas ndo volateis.

N\ Deve ser concedida atengo extra aos tipos de aviso, onde indicados.

ANAVISOS E LIMITAGOES
Assegure-se sempre que o produto completo é:
- 0 indicado para a aplicacéo;
- ajustado correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposicao;
- substituido sempre que necessario.
o Seleccdo apropriada, treino, utilizagdo e manutencéo adequada sdo
essenciais para que o produto proteja o utilizador de certos
contaminantes presentes na atmosfera. O néo cumprimento de todas as

elou a ndo utilizacéo do produto durante o tempo total de exposicao
pode afectar negativamente a satide do utilizador, podendo causar
doencas letais ou deficiéncia permanente.

o Para instrucdes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a
informagglo indicada. Para mais informagéo, contacte um profissional de
seguranca/ou a sua 3M Local.

o Antes de usar, o utilizador devera ter treino de produto de acordo com a
aplicaéo das Normas de Higiene e Seguranca.

o Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de horracha natural.

o Estes produtos ndo protegem contra gases/vapores

o Nao utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definicao da
3M. Paises individuais poderdo aplicar os seus proprios limites em relagéo ao
oxigénio. Informe-se se tiver ddvidas).

o Néo usar para proteccao respiratdria contra contaminagdes/concentracdes
atmosféricas desconhecidas ou imediatamente perigosas para a vida e sadide
(IDLH).

o Ndo deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro pelo
facial que possa reduzir o contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedagéo.

o Abandonar de imediato a rea contaminada se:

a) Arespiragdo se tornar dificil.
b) Sentir tonturas.

o Descarte e substitua o respirador se estiver danificado, se a resisténcia a
respiraéo se tornar excessiva ou no final do turno.

o Nunca altere, modifique ou repare este produto.

© Em caso de necessidade de utilizagdo em atmosferas explosivas, contacte a
3M.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Verfigura 1. Antes de ajustar o respirador, certifique-se que as médos estéo limpas. 1.
Com o lado inverso para cima e usando os dedos, separe os painéis de cima e de
baixo para formar uma concha. 2. Assegure-se que ambos os painéis estdo
completamente desdobrados. 3. Respirador em concha numa mao com o lado aberto
virado para o rosto. Segure os dois elasticos com a outra méo. Cologue o respirador
debaixo do queixo com a peca do nariz para cima e puxe os elasticos sobre a cabeca.
4. Cologue o elastico de cima sobre o topo da cabega e o de baixo por debaixo das
orelhas. Os elasticas ndo podem ficar torcidos. Ajuste os painéis para um ajuste

confartAvel, assequre-se que 0s paingis e 0 separador ndo esta dobrado para dentro. |
5. Usando as duas maos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um hom ajuste e

selagem. Se ajustar o clip nasal s com uma médo podera originar um desempenho
menos efectivo do respirador. 6. A selagem do respirador no rosto deverd ser
verificada antes de entrar no ambiente de trabalho.

VERIFICACAO DO AJUSTE

1. Cubra a frente do respirador com as duas maos com cuidado para ndo afectar o
ajuste do mesmo. 2a) Respirador sem valvula - EXPIRE bruscamente; 2b) Respirador
com valvula - INSPIRE bruscamente; 3. Se o ar escapar a volta do nariz, re-gjuste o
clip nasal para elminar a fuga. Repita o teste. 4. Se 0 ar escapar pelas arestas do
respirador, ajuste 0s elasticos atrés da cabega para efiminar a fuga. Repita o teste. Se
NAQ conseguir um ajuste correcto NAO entre na area contaminada. Consulte 0 seu
supervisor. Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os
requisitos da legislacéo nacional. Para informag&o sobre os procedimentos do teste
de ajuste, contacte a 3M.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Armazene de acordo com as instrucdes do fabricante, ver embalagem.
J Fim de vida tti
| Limites de temperatura
A Humidade relativa maxima

NOTA

Condicdes médias podem exceder 25° C /80% HR por periodos limitados. Podem
atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que ndo seja por mais de 3 meses da
vida (til do produto. Antes da primeira utilizac8o, verifique sempre que o produto esta
dentro da sua vida til (utilizar até). Quando armazenar ou transportar este produto,
utilizar a embalagem original do mesmo.

MARCAGAO
R = Reutilizavel NR = Nao reutilizave! (usar durante um Gnico turno) D = Cumpre 0s
requisitos de entupimento

APROVACOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de
Equipamento de Protecgéo Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcacéo
CE. A certificacéo de acordo com os Artigos 10°, exame tipo CE, e Artigo 11°, Controlo
de Qualidade, foi emitida pelos Servicos de Produtos do BSI, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Reino Unido
(Organismo Notificado n° 0086).

instrugdes sobre a ufilizagdo destes produtos de proteccdo respiratoria

W ED

Deze producten voldoen aan de vereisten van EN149:2001 +A1:2009 filterende
gelaatsmaskers voor gebruik tegen stofdeeltjes. Ze moeten worden gebruikt om de
drager te beschermen tegen vaste en niet-vluchtige vioeibare deeltjes.

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

N\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN
Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing

- Goed aansluit

- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.

o Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het
product zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen tegen
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle instructies en
waarschuwingen voor het gebruik van deze ademhalingsbescherming
enfof het nalaten deze hoofdkap te allen tijde bij blootstelling te dragen,
kan nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager of
leiden tot emnstige levenshedreigende ziekten of invaliditeit.

o \oor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer naar
de hijgesloten informatie. Vioor meer informatie, neem contact op met een 3\
vertegenwoordiger.

 De drager dient voor gebruik van het volledige product opgeleid te zijn in
overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.

 Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber.

 Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen

o Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5%
(Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twiffel om advies).

o Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de omgeving, die
onbekend zijn en onmiddellijk gevaar kunnen apleveren voor de gezondheid.

o Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen onder de
afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

o \Verlaat de verontreinigde zone onmiddelljk wanneer:
a) Ademhalen moeilijk wordt.

" b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

o \lervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand te hoog
wordt of aan het einde van een werkperiode.

 Wijzig of pas dit product nooit aan.

o Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst contact op te
nemen met 3V

OPZETINSTRUCTIES

Zie fig. 1 Zorg voor schone handen bij het opzetten van het masker 1. Met de
achterkant omhoog en via het lipje het bovenste en onderste deel scheiden om een
cupvorm te creéren. 2. Zorg ervoor dat beide delen volledig opengevouwen zijn. 3.
Neem het masker in één hand met de opening naar het gelaat toe. Neem beide
banden in de andere hand. Hou het masker onder de kin en trek de handen over het
hoofd. 4. Plaats de hovenste band op de hoofdkruin en de onderste band onder de
oren. De banden mogen niet gedraaid zijn. Stel het boven- en onderdeel in voor een
comfortabele pasvorm, zorg ervoor dat de twee delen en het lipje niet naar binnen
geplooid zijn. 5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de
neus. Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting bij de
neus en een minder effectieve maskerwerking. 6. Controleer de randafsluiting van het
masker voordat u de werkruimte betreedt.

AFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat het masker
niet verschuift. 2a) Masker ZONDER uitademventiel - Adem krachtig UIT 2b) Masker
MET uitademventiel - Adem krachtig IN 3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de
neusheugel opnieuw aan te drukken en de test te herhalen 4. Als er lucht aan de
zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te positioneren en daama de test te
herhalen. Als u geen goede afdichting krijgt, mag u de verontreinigde ruimte NIET
betreden. Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste pasvorm
krijgt. Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd conform de
nationale vereisten. Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstests.

OPSLAG EN TRANSPORT
Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie verpakking)
4 Einde bewaartermijn
| Bewaartemperatuur
A \aximale relatieve luchtvochtigheid

OPMERKING___
Gemiddelde omstandigheden mogen 25 °C / 80% relatieve vochtigheid overschriiden
voor korte perioden Ze mogen een gemiddelde van 38 °C / 85% relatieve vochtigheid
bereiken op voorwaarde dat dit niet langer duurt dan drie maanden Check vaér het
eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden Bij opslag of transport dient
dit product in de originele verpakking verpakt te zijn

MARKERING
R = herbruikbaar NR = niet herbruikbaar (gebruik tiidens een shift) D = Voldoet aan de
vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke
Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt. Certificaten volgens artikel 10, EG
Type-Goedkeuring en artikel 11, EG kwaliteitscontrole, zijn uitgegeven door het BSI
Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Aangewezen Keuringsinstantie Nummer 0086).

©@

Tyto vyrobky spliiuji pozadavky normy EN149:2001 +A1:2009 pro filtracni polomasky
proti asticim. Mély by byt uzity jako ochrana uzivatele proti pevnym a netékavym
casticim.

N\ 2vatni pozornost prosim vénuijte varovanim oznagenym vykFiénikem.

N UPOZORNENI A OMEZEN
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- Spravné nasazen;

- noden po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potfeba.

o Pro ochranu pred nékterymi Skodlivinami obsazenymi ve vzduchu je
nezbytné nutné zvolit spravnou masku, absolvovat Skoleni a dodrzovat
pokyny k pouzivani. Nedodrzent téchto pokynii nebo neodborna
manipulace s prostredkem na ochranu dychacich organd, kdy je uZivatel
pristroje vystaven vlivu Skodlivin, mize mit nezadouci Géinky na zdravi a
vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.

 Pro vhodné a sprévné pouZiti je tfeba dodrzovat mistni pfedpisy a fidit se dle
vech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte bezpecnostniho

_technika, pfip. obchadniho zastupce 3M.

o Uzivatel musf byt pred pouzitim prostfedku proskolen, aby dokdzal vyrobek
jako celek pouZivat v souladu s pfisludnymi normami a navody na ochranu
zdravi a bezpednosti prace.

o Tento vyrobek neobsahuje Zadné soucasti z prirodniho kaucuku.

o Tento vjrobek neni urten na ochranu proti plynim a vypardm

o NepouZivejte v ovzdusich obsahujicich méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M, nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku kysliku;
pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomac).

o Filtracni polomasku nepouZivejte jako ochranu pried atmosférickymi
kontaminanty, jejichZ koncentrace nejsou zndmy, nebo jsou bezprostfedné
nebezpetné pro zdravi & Zivot (IDLH).

o Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery by mohl
zamezit tésnému pfilnuti mezi obliéejem a ochrannym prostredkem

© OkamZité opustte zne€istény prostor, jestlize:

a) Dychani se stane obtiznym.
b) Objevi se maldtnost nebo jina forma podrézdéni.

o Nahradte filtracni polomasku, jestlize je poSkozend, djchani se stane
obtiznym a také na konci kazdé smény.

o Nikdy tento prostfedek neupravujte, nepozméujte ani neopravujte

o Pokud budete chtit prostfedek pouZivat ve vjbusném prostfedi, poradte se s
firmou 3M

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1. Prostfedek si nasazuite jen istyma rukama. 1. DrZte prostfedek vnitfni
stranou nahoru a pomoci ouska oddélte vzajemné homi a dolni plochy tak, aby vznikl
tvar muSle. 2. PfesvédCete se, Ze obé plochy jsou piné rozevrené. 3. Vlozte si
polomasku do dlané jedné ruky s otevienou stranou obracenou k obliceji. Druhou
rukou uchopte obé pasky. Pfidrzte si polomasku pod bradou s nosovou ¢asti smérem
vzhru a pasky si pretahnéte pres hlavu. 4. Homi pasku natahnéte pres temeno hlavy
a dolnf paskuruh protahnéte pod usima. Pasky nesmi byt pfekroucené. Upravte
polohu homi a dolni plochy tak, aby prostfedek pohoding sedél a ujistéte se, Ze plochy
a ousko jsou naleZité rozeviené. 5. Obéma rukama vytvarujte nosovou svérku podle
tvaru Casti nosu tak, aby dobfe prilehla a tésnila. Sestipnuti nosové svérky jen prsty
jedné ruky mze byt pricinou zhorSeni G¢innosti respirétoru 6. Pred vstupem do
pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat tésnost nasazeni respiratoru na obliceji

|
|
~
|

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

1. Obéma rukama zakryjte predni ¢ast polomasky - postupujte opatrné, abyste tim
nasazent prostfedku neporusili. 2a) Filtraénf polomaska BEZ VENTILKU - prudce
VYDECHNETE; 2b) Filtraéni polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE 3.
Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosové svérkyt. Znovu
zkontrolujte t&snost nasazeni postupem uvedenym shora. 4. KdyZ bude vzduch
pronikat kolem okrajt polomasky, posouvejte pasky po stranach hlavy smérem
dozadu, dokud se prinik vzduchu neodstrani. Tésnost nasazeni prekontrolujte
postupem uvedenym shora. Jestiize se NEPODARI prostfedek néleZité nasadit,
NEVSTUPUJTE do nebezpecného prostoru Obratte se na svého nadfizeného.
UzZivatelé by méli byt pfezkouseni, zda dokazi polomasku néleZité nasadit, podle
pozadavk( nrodnich predpisu. Informace o postupech spravného nasazovani
polomasky si mdZete vyzadat od spolecnosti 3M.

SKLADOVANI A PREPRAVA
Skladujte podle pokyn(i vyrobce uvedenych na obalu.
J Konec skladovatelnosti
| Teplota
A \laximlni relativnf vihkost

POZNAMKA
Primémé podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% - sméjf byt prekroceny jen
na omezenou dobu Vyrobek miZe byt skladovan v primémych podminkéch az 38 °C
a 85% relativni vihkosti, pokud tyto podminky nebudou pisobit déle nez 3 mésice.
Pfed prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit, e uvadéna skladova Zivotnost
vyrobku jesté nevypréela. Pro prepravu a skladovani pouzivejte originalni baleni.
ZNACENI

R = pro opakované pouZiti NR = pro jednorzové poutitf (jen na jedinou sménu) D =
spliiuje pozadavky na odolnost proti zanadeni

SCHVALENI

Tyto produkty spifiujf zakladni bezpecnostni pozadavky podle smérnice 89/686/EEC
(nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich) a jsou oznaceny symbolem CE.
Certifikaci podle ¢lanku 10, Evropského spolecenstvi o kontrole typu a ¢lanku 11,
Evropského Spolecensti o kontrole kvality proved! Britsky normalizaéni Gistav (BSI -
British Standards Institution), Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, Vekjé Britanie (Notifikovany orgén ¢islo 0086).

Acest echipament respecta cerintele EN149:2001 + AL:2009, referitoare la mastile de
protectie impotriva particulelor. Trebuie folosite numai pentru protectia ufilizatorului
impotriva particulelor solide si lichide non-volatile.

/N0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare aflate in zona de
lucru.

/N ATENTIONARI SI RESTRICTII

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii

- Inlocuit atunci cand este necesar.

o Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie
la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati.
Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste produse de protectie
respiratorie silsau neutilizarea corespunzatoare a produsului complet pe
parcursul perioadelor intregi de expunere poate afecta negativ sanatatea
utilizatorului, conducand la boli severe sau incurabile, sau la invaliditate
permanenta.

o Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati
reglementarile locale si consultati toate informatiile furizate. Pentru mai multe
informatii contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3V Romania, Str
Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000, www.SigurantaPersonala.ro

o Inainte de ufilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea intregului
echipament conform standardelor de Sanatate si Securitate in Munca.

o Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

o Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

o Nu folositi in atmosfera unde continutul in oxigen este mai mic de 19.5%
(definitie 3M). Fiecare tara poate avea proprille regulamente privind limitele
continutului minim de oxigen. Cereti mai multe informatii despre acestea daca
aveti neclaritati.

o Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor
atmosferici/concentratilor care sunt necunoscute sau care reprezinta un
pericol instantaneu pentru viata si sanatate.

o Anu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece nu se
realizeaza 0 etansare corespunzatoare intre fata si gamitura de etansare.

—® Parasitiimediat zonacontaminatadaca: —— ——  —— T

a) Respiratia devine dificila
b) Intervin stari de ameteala sau alte pericole
o Inlocuiti echipamentul de protectie respiratorie daca acesta este
distrus,rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sfarsitul schimbului.
o Nu modificati sau reparati acest echipament
o In cazul in care intentionati sa folositi produsul in atmosfera cu pericol de
explozie, contactati 3M.

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

A'se vedea Figura 1. Inainte de fixarea echipamentului asigurati-va ca aveti mainile
curate 1. Desfaceti partile echipamentului de protectie respiratorie astfel incat sa
obtineti forma unei cupe. .2. Asigurati-va ca cele doua parti sunt complet desfasurate
3. Tineti masca in forma de cupa cu partea deschisa catre fata. Cu cealalta mana
apucati benzile de fixare.Fixati masca sub barbie cu dispozitivul de etansare pe nas in
sus si apoi fixati benzile pe cap. 4. Fixati banda de prindere Superioara la partea de
sus a capului iar banda inferioara sub zona urechilor. Ajustati partea de sus si de jos a
mastii pentru confort,asigurati-va ca partile sunt complet desfacute. 5. Folosind
ambele maini, apasati pe dispozitivul de etansare pe nas pana acesta se muleaza pe
partea cea mai ingusta a nasului asfel incat sa se asigure o etansare buna. Apasarea
pe dispozitivul de etansare pe nas cu o singura mana poate avea ca rezultat o
ne-etansare a masti si poate conduce la o performanta scazuta a mastii de protectie
respiratorie. 6. Etansarea pe fata a masti de protectie respiratorie trebuie verificata
inainte de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA ETANSARII

1. Acoperiti partea din fata a masti de protectie respiratorie cu ambele maini, cu
atentie, pentru a nu deranja fixarea anterioara. 2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI
adanc; 2b) masca cu SUPAPA - INHALATI adanc. 3. Daca exista pierderi de aer in
jurul nasului, ajustati dispozitivul de fixare pe nas pentru eliminarea pierderilor de aer.
Repetati testul de verificare a etanseitatii de mai sus. 4. Daca exista pierderi de aer pe
la marginile mastii, ajustati benzile de fixare pe cap pentru eliminarea pierderilor de
aer. Repetati testul de verificare a etanseitatii de mai sus. Daca NU SE POATE obtine
0 etansare corespunzatoare NU INTRATI in zona contaminata. Adresati-va
superiorului de la locul de munca. Utilizatorii trebuie sa testeze etanseitatea in
conformitate cu reglementarile nationale. Pentru informatii privind procedurile de
verificare a etanseitatii, contactati 3M.

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj.
4 Termenul de valabiltate

{  Intervalul de Temperatura
B Uniditatea relativa maxima

NOTA

Conditile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate. Pot atinge 0
medie de 38°C / 85% UR atat timp cat nu e depaseste o medie de 3 luni din durata
de valabilitate a produsului. Inainte de utiizare, verificati daca echipamentul este in
perioada de valabilitate (a se ufilzia pana la data de). Atunci cand depozitati sau
transportati acest produs utiizati ambalajul original

MARCARE

R = Re-folosibil NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru) D =
respecta cerintele de colmatare

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii Europene 89/686/EEC
(Directiva Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt, prin urmare, marcate CE.
Certificarea conform Articolului 10, Tipul Examinarii conform Uniunii Europene si
conform Articolului 11, Controlul Calitatii EC s-a realizat de catre BSI Product
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2
45Q, UK (Numarul Organismului Certificat 0086).

Ta pétmaska spefnia wymagania normy EN 149:2001/A1:2009 - Sprzet ochrony
ukfadu oddechowego, pémaski filtrujace do ochrony przed czastkami. Péimaska
przeznaczona jest do ochrony uzytkownika przed aerozolami stalymi i cieklymi.
N\ Nalezy zwrocié szczegéing uwagg na OSTRZEZENIA,

N\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,

- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziafanie czynnika szkodliwego,
- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.

o Wiasciwy dobor, przeszkolenie uzytkownika, odpowiednie
przechowywanie i konserwacja zapewnia wlasciwa ochrong uzytkownika
przed zanieczyszczeniami atmosfery. Nie przestrzeganie wszystkich
zalecen i ograniczen zawartych w instrukcji uzytkowania produktu iflub
niewfasciwe jego noszenie w czasie przebywania w srodowisku

zanieczyszczonym moze zmniejszy¢ efektywnosé ochrony oraz
spowodowac wiele chordb lub doprowadzi€ do trwatego uszczerbku na
zdrowiu.

o Dla zapewnienia wiaciwego uzytkowania, nalezy przestrzegac wszystkie
lokalne przepisy oraz stosowac sie do zataczonych informacii. W celu
uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z stuzbami BHP lub
przedstawicielem firmy 3M.

o Przed uzyciem, uzytkownik musi zostac przeszkolony w zakresie
prawidlowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepiséw i norm
BHP.

o Te produkty nie zawieraja komponentow wykonanych z naturalnej gumy
lateksowe].

o Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

o Nie stosowac w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (zgodnie z
definiciq 3M. Poszczegdine kraje moga posiada¢ swoje wiasne limity
zawartosci tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwrécic sie o
porade).

o Nie uzywac péimaski do ochrony ukfadu oddechowego gdy nie jest znane
stezenie zanieczyszczen w atmosferze lub gdy steZenie zanieczyszczen
stanowi bezposrednie zagrozenie dla zycia lub zdrowia (NDSP).

o Potmaska nie moze by¢ uzywana przez osoby posiadajace brode lub
inny zarost na twarzy, ktory mogtby uniemozliwic szczelne przyleganie
péimaski do twarzy.

o Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) gdy oddychanie staje sig utrudnione.
b) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwosci,

o Nalezy zdjaé i wymieni¢ pomaske na nowa jesli zostata ona uszkodzona,
2wiekszyt sie nadmiernie opdr oddychania lub po zakorczeniu zmiany.

o Nigdy nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji, zmian konstrukcji oraz napraw .

o W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej wybuchem,
skontaktuj sie z 3M.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrz rys 1. Przed zaozeniem potmaski upewnij sig, ze rece sa czyste. 1. Chwy¢
pdimaske od wewnetrznej strony za jej krawedzie, rozchyl gérny i dolny panel
formujac péimaske. 2. Upewnij sie, ze oba panele péimaski sq cakowicie roziozone.
3. Otwarta p6tmaske chwycic reka, druga reka chwycic obie tasmy. Pémaske zatéz na

~podbrddek; blaszka nosows do gdry T przetozy¢ tasmy przez glowe. 4. Goma tasme

umiesci¢ woket wierzchotka glowy, dolng tasme umiesci¢ ponizej uszu. Tasmy nie
moga by¢ skrecone. Wyreguluj gomy i dolny panel tak aby pémaska wygodnie
przylegata do twarzy, sprawdz czy panele i krawedzie nie sa zagiete do $rodka
potmaski. 5. Uzywajac obu dioni uformowac blaszke nosowa wokdf nosa tak aby
zapewnic dobre dopasowanie i szczelne przyleganie pétmaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedna reka moze zmniejszy¢ efektywnos¢ ochrony.
6. Szczelne przyleganie potmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone przed wejéciem
w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA
1. Przykryj powierzchnie pétmaski obiema rekami, uwazajac aby nie zmienic jej
polozenia na twarzy. 2a) Péimaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj
energiczny WYDECH. 2b) Péimaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj
energiczny WDECH. 3. Jezeli powietrze przeptywa wokot nosa, nalezy ponownie
dopasowac blaszke nosowa tak aby wyeliminowac przeptyw powietrza. Powtorz
ponownie sprawdzenie szczelnodci przylegania jak powyzej. 4. Jezeli wystepuje
przeplyw powietrza na krawedziach potmaski, nalezy poprawi¢ potozenie tasm wokot
glowy. Powtérz ponownie sprawdzenie szczelnosci przylegania jak powyzej. Jezeli
NIE MOZNA osiagna¢ szczelnego dopasowania péimaski do twarzy NIE WOLNO
wehodzi¢ w obszar o zanieczyszczonej atmosferze. Skontaktuj sie z przefozonym.
Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego dopasowania potmaski zgodnie
z krajowymiflokalnymi przepisami. W celu uzyskania dodatkowych informacji o
prawidtowym dopasowaniu poimaski skontaktuj sie z 3M.
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Przechowywa zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na opakowaniu.
4 Koniec okresu przechowywania
| Zakres temperatur
A \aksymalna wilgotnosé wzgledna
UWAGA
Przecigine warunki przechowywania moga przekroczy¢ 25°C / 80% wilgotnodci
wzglednej w ograniczonym czasie. Moga, wynies¢ $rednio 38°C / 85% wilgotnodci
wzglednej pod warunkiem, ze ta temperatura i wilgotno$¢ utrzymaja si nie diuzej niz
3 miesiace podczas catego okresu magazynowania produktu. Przed uzyciem nalezy
zawsze sprawdzic czy nie zostat przekroczony termin okresu przechowywania.
Podczas przechowywania lub transportu nalezy stosowac oryginalne opakowanie.
OZNACZENIA
R = wielokrotnego uzytku NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania

—jedna zmiana)D = spelniawymagania-odnoszace sie do zatkania ——  ——

ZATWIERDZENIA

Ten produkt speinia Podstawowe Wymogi Bezpieczeristwa zawarte w Dyrektywie
Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkow Ochrony Indywidualnej) i jest
oznaczony znakiem CE. Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10, Certyfikat Oceny Typu
WE i Artykutem 11, Kontrola Jakodci WE zostaly wydane przez BSI Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK
(jednostka notyfikowana 0086).

@

Ez alégzésvédd alarc megfelel az EN149:2001/A1:2009 szabvény kovetelményeinek,
alkalmas veszélyes részecskék elleni védelemre. Tovabba védelmet nylit szilard és
nem parolgé folyadék részecskek ellen.

A\A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfokd odafigyelést kivetelnek.

/N\FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
Minden esethen gy6zédjon meg arrdl, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

- amunka telies ideje alatt viselik;

- amikor szlikséges, kicserélik.

o Amegfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védje
hasznal¢jat hizonyos lebegd szennyezdanyagok ellen. A termék
hasznélatara vonatkozd barmely utasitas be nem tartasa, ésivagy a
légzésvéda rendszer viselésének elmulasztasa az expozicio teljes ideje
alatt kdros hatéssal lehet a viseld egészségére, stilyos hetegséget vagy
tartés munkaképtelenséget okozhat.

o Amegfelelé s szabalyszer( hasznalattal kapcsolatban kévesse a helyi
eldirasokat, illetve az Gtmutatoban leirtakat, konzultdljon munkavédelmi
vezettjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és telefonszamokat
ebben az (tmutatéban talalja.)

o Hasznalat el6t, a viselét meg kel tanitani a termék helyes hasznalatéra, a
vonatkoz egészségiigyi eléirasoknak megfelelden.

o Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibdl késziilt
alkatrészeket.

o Ezek a termékek nem nydjtanak védelmet gazok és gézok ellen.

_ o Nehasznalja 19,5%-ndl kevesebb oxigént tartalmazd 1égtérben (3M definici6.

Egyes orszagok sajét hatérértékeiket alkalmazhatjak az oxigénhidnyra.
Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal kapcsolatban, kérjen
tanacsot)!

o Ne haszndlja az alarcot olyan esetben, amikor a szennyezGanyagok
koncentrciéja kozvetlen életveszélyt okoz (IDLH).

o Ne hasznlja a terméket szakallal, vagy més arcszérzettel, amely
géatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését.

o Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:
a) a légzés megnehezill
b) szédilés vagy més rosszullét esetén

o Vegye le és cserélie ki a légzésvédadt, ha az megsérilt, a légzési ellenallas
tllzottan megndvekedett, vagy a miiszak végén.

o Soha ne médositsa, valtoztassa meg vagy javitsa ezt a terméket !

o Robbandsveszélyes terileten torténd hasznalat esetén, kérjik, [épjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

ILLESZTES

Lasd 1. dbrét. Felhelyezés el6tt, gy6zodjon meg arrl, hogy a kezei tiszték. 1. Vegye a
1égzésévddt a tenyerébe és hajtsa ki az alsé és a felsd panelt, hogy az alarc "kehely"
alakiva valjon. 2. Gy6zddjon meg arrdl, hogy mindkét panelt teljesen kihajtotta. 3.
Tartsa a maszkot az egyik kezéhen Ggy, hogy a “csésze" forma az arca felé nézzen. A
masik kezével valassza szét a pantokat. Helyezze a maszkot az élla ald, és hizza &t
afején a pantokat egymas utan. 4. Helyezze el az alsd pantot a fill alatt, a felsé pantot
pedig a fejtetdn. Az Gsszetapadt vagy dsszecsavarodott pantokat vélassza szét.
Igazitsa a felsd és als pantokat tgy, hogy kényelmesen illeszkedjenek. Gydzodjtn
meg arrdl, hogy a panelek nem hajlottak be. 5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az
orrlemezt az orra alsd részéhez. Ne csipje 0ssze az orrlemezt eqy kézzel, mert ez
csokkentheti a légzésvédelem hatékonysagat! 6. A légzésvédd arctomitésének
illeszkedését a munkateriiletre val belépés eléit ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a légzésvéddt mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa helyzetéhl.
2a) SZELEP NELKULI alarc - végezzen EROS KILEGZEST! 2b) SZELEPES élarc -
végezzen EROS BELEGZEST! 3. Ha a levegd az orr kéril &ramlik, alitsa be (jra az
orr-részt. Ismételie meg a helyes illeszkedés ellendrzését. 4. Ha a légzésvédo
széleinél a levegd szivarog, simitsa ki a pantokat a fej koriil. Ismételie meg a helyes
illeszkedés ellenérzését. Ha NEM TUD megfeleld illeszkedést elémi, NE Iépjen be a
szennyezett terllletre | Beszéljen a munkahelyi vezetGjével ! Annak ellenérzésére,
hogy a viseld megfelelen vette fel a Iégzésvéddt javasolt illeszkedési tesz elvégzése.

Az illeszkedesi teszt részleteird| érdeklodjon a 3M helyi képviseleténél.
TAROLAS ES SZALLITAS
Tarolas a gyartd elirasai szerint. Lasd a csomagolason.
J Felhasznalnato
| Térolési hémérséklet
A \aximalis relativ paratartalom

MEGJEGYZES

Az étlagos tarolasi korilményektdl 25°C/80% RP meghatarozott ideig eltérhet. Az
atlag elérheti a 38°C/85% RP szintet is, feltéve ha nem haladja meg a 3 honapot a
lejérati idon beliil. Hasznalat el6tt, mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék még
felhasznélhato, (ellendrizze a datumot). A termék téroldsanal vagy szallitasanal
hasznélja az eredeti csomagoldst.

JELOLESEK

R = (jrahasznalhatd (tobb miszakban is) NR = egy mfiszakban hasznélhatd D =
tartés kivitel, D osztaly kbvetelményeit tefjesiti

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai Direktiva egyéni véddeszkozokre
vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeldléssel rendelkeznek. A termékek az Eurdpai
Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgalattal rendelkeznek, illetve a 11. cikkely
szerinti mindségi ellendrzésen vettek részt, melyet a kbvetkez6 mindsitd intézet
vizsgalt: BSI, Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notifikalasi szam: 0086).

Aura 1a mpoidvra mAnpolv Tig TpoimoBEaeig Tou EN 149:2001 + AL:2009, mou
QQOPOUV QVCTIVEUDTIKEG TUOKEUES QIATPOpITATOG TIPOOWTTOU Yia Xpran evavia
oTa owyaridla. Oa mpémel va pnatuooIodvial yia va poaTaTedouy Tov XproTn
Q16 (EPOAUNQTA GTEPEWY KOl N TINTIKWV UYPWV HOVO.

/N IBiaitepn mpoooyf mpémel va SoBei oTa ofpata kivdivou dmou
avapEPoVTal.

/N\TIPOEIAOMOIHEEIE KAI TIEPIOPIEMOI

Na eigTe Trdvra aiyoupol 611 T0 TPOIGV:
- Efvar karéMnAo yia v xprian mou To xpeideate

|_ -Feoppoopévoowore

- Gopiérar kaB'oAn m Sidpkeia T ékBeang
- AvrikaBioTaral drav eival amapaimyo.

o H owori emhoy, ekmaideuon, xpron kai kardAAnAn ouvtipnon eivar
OUCIOOTIKEG TIPOKEIPEVOU To TPoiov va BonBiaer aTnv TpoaTagia
£Keivou TTou To Qopd amd opiopéva agpoAdpara. H amotuyia va
akohouBnBodv dAeg o1 0BNyieg AUTGV TwV TPOCTATEUTIKWY
QVOTTVEUOTIKWY OUOKEUWV Kal / ) amroTuyio va popedei owaoTd To mpoiov
KaTd T Sidpkela Ohwv Twv TepIOBLV exBETEWS, HTTOpEi Vol ETMpedaEl
TNV Uyeia ekeivou Tou To opdiel, va 0dnyfael e goBapi A ameAnTIKN
yia T Jwi aoBéveia i povipn avikavoTnTa.

o [l v KaraMnAGTTa kai my op8r xprian akoAoubroTe Tomikolg
KavoviapoUg kai avapépeaTe ae OAeg TIg TAnpogopieg mou Trapéxovrat. Ma
TIEPIOTGTEPEG TTANPOYOPIES EMKOIVWVATTE e Tov EIBIKG Y1 BEpaTa aogaAeiag
frov avrimpdowo mg 3M (Tomrikég Alavopag).

o [Tpiv T yprian, o xproTng Tpémel var ekmraidedeTal yia To Tpoiov auto
aUpguva e Toug kavoviapodg Yyeiag kai Mpoataaiag,

o Auta Ta TpoidvTa dev TepiExouv pépN amd GuTIKG AaTIXO AdreS,

o Autd Ta Tpoidvta dev mpoaTarebouy To proTn amo aépia / aTuolg,

o Mnv 10 pnaiomoieite ot mepiBaMovta e TepiekTIkdTTa 0§uydvou Aiydtepn
am6 19,5%. (Opiapdg g 3M. H ip g mepiektikdmrag dlagépel amé xwpa
ot xwpa. MapakahoUpe pwtraTe edv umrapxouv omoieadrmote apgiBoNieg).

o Mnv xpnoIpoTolgiTe yia TpoaTaaia eVAVTICN aYVWGTWY ATHOTQUIPIKLV
pUTIoY 1} OTaV O GUYKEVTPWOEIG Twv PUTTWY £ivar AyvwaTeg fy Gpeca
emikivouveg yia T {wr kai mv uyeia (IDLH).

o Mnv xpnaipoTroigire T péoka pe yévia 1) GAAN TpIxoQuia Tou TpoowToU
mou Ba propoUae va eurodioel TN GwaTH EQAppOYN TG HATKaS aTO
TPOCWTO.

o AropakpuvBeite amd Tov HoAUTLEVO XWPO apETLIG EQV:

a) Auokohéwel ) avamvor oag,
b) Eév viwoere {ohdda fy duopopia.

o [erdiére kan avrikaraaoTe m péoka av umoatei pBopég, 1y av n avrioTaon
g avamvong kataoTei umepBoAikr, fj aTo Téhog piag Bapdiag.

o Mnv TpOOTIGBATETE VOl TPOTIOTIOITETE 1) Vel ETTIOKEUGDETE Tr) GUGKEUT QUTH.

o Y€ TIEITITWOT) TrapaTETapéVG XPriomG O€ EKPKTIKES OTUOTQIPES,
EMIKOIVWVAOTE pe TV 3M.

OAHTIEZ EQAPMOrHE
BAme Eikdva L. Mpiv amé m xpran, kaBapiaTe 1a xépia oag. Avarrodoyupiote T

oK YITTVa TEGOUV OT MAVTES OTHPIENG T Tar kAT Kat TpanEre pog Ta ew o

Kdmw Tppa yia va aynuarioere éva kimeMo. 1. BeBaiwBeite o kai o1 00 1pdvreg
eivar Gepmepdepévoi2. 3. Kparwvrag m pdoka oTo éva yépi mepaoTe Ty KaTw amd 1o
TIyoUvI e To EAagpa puT™G TPog Tal Travw Kal TPaBRASTE Toug 1PAvTeg Mévw amd To
Ke@ah1. 4. MepaaTe Tov KaTW PAvTa KATw AT Tar QUTIG KO Tov TTaVW IPAVTa TTiow
amo T kopur Tou kegaioU. O ipavreg dev mpémel va atpifouv. Pubpiote To mévw
Kal 10 kdmw TraveA €101 WOTe va epappolel owaTd, Exoviag BeBaiwei ori Ta TaveA
Kai 10 auTaKi dev Exouv drmAqoel mpdg Ta péaa. 5. XpnaiwomolavTag kai Ta dlo
Xépia, TaTAoTe 10 EAaopa TG PUTNG yia va EQAPUOTE! GTO XONAGTERO TUAA TG
pomg. Maavrag 1o éAaaya e To éva pévo xép! Hopei va emmpedael my
amoteAeayamikdma Tou QiATpapiopatog TG udokag. 6. H owaTr epappoyr Tg
péokag oTo mpdawo Bal TPEMel var EAEYXETal He TO TEQT ApVNTIKNG TriEang TIpIV
HTIEiTE GT0 XWPO Epyaaiag.
EAETXOZ EOAPMOrHE
1. Kahure To pmpoaTivé pépog g paokag e Ta dUo yépia TpoagyovIag va pnv
Xahaoere v egapoy Mg ato mpdowo. 2a) Maoka ywpig BAABIAA -
EKMNEY2TE améropa 2) Mdoka pe BAABIAA - EIZMINEYZTE amétopa 3. Av
TIepVagl aépag yupw amo T pum, méaTe §avé To EAaapa TG pmG yia kakj
€qappoyn 4. Av mepvdel aépag amo Ta dkpa, EavaromoBemoTe owatd Ta AdoTixa
YUpw amd 10 kepai waTe va mepiopiaere m diappor. Av AEN karagépete va v
egapuéoere owatd 1oe MHN eioépyeate ot emikivouvn mepioxr. Acite Tov emoTn
aag O1 ypriaTeg Ba mpéme vat eAéyyovTal aUpguva pe Toug diebvrg kavoviapolg Ma
TAnpogopieg OYETIKG e Tov EAeyx dIadIKATICH EQappOyrG, TapaKahw
ETKOIVWVACTE e Ty 3M.
AMOGHKEYZH KAI METAOOPA
AmobnkedoTe Ta aUpgwva e TI 0dnyieg Tou kataakeuaaTr, BA. TV ouokeuaaia.

4 Téhog mg wric Tou Trpidvrog 7o pérgl

| AiaBadyion Geppokpaiag

A Aviram Zyenikd Yypaoia

IHMEIQZH:
01 péaeg auvBiikes pmmopoly va Eemepdoouy Toug 25°C 1 80% (ZY) yia TepIopIapEveS
Tepiddoug. Mmopolv va gréaouv éva péao Gpo g Tatewg Twy 38°C / 85% (XY) ox1
Opwg yia Traparave amo 3 priveg aTnv {wi Tou Tipoidviog ato pdgr. Mpiv Ty apyikh
Xprian, Tévra va eAéyxeTe 6Ti To Trpoidv eivan peragl mg Snhwpévng didpkelag (wig
Tou (xpran pe nuepopnvia). Kara my amoBrkeuan f peragopd Tou mpoiévrog,
XPNOIUOTIOEITE TNV aipyIK) GUTKeUaaia.,
IHMANZH

__ R = Enavaypnoipomoindpevo NR = Mn emavaypnoipomoiodpevo-(Miag yprang

pévo) D = MAnpoi Tig mpotmoBéaeig ambppagng (Teat Aohopitn)

ETKPIZEIZ

Ta mpoiéva aurd eival matomrompéva olpgwva e Tig Baoikég Amaimoeig
Aopaheiag g Eupwmaikr Odnyiag 89/686/EEC kar épouv emopéviwg T aruavan
CE. MoTomoinpéva atpgwva e Tig Baaikég Amarmoeig Aopaheiag (Appo 10 kar
11). Ta mpoidvta éxouv e¢eraabei aTo o1édIo ayediaapol aro Tov British Standards
Institution, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2
4SQ (Notified Body number 0086).
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These products meet the requirements of EN149:2001 + A1:2009 and ASINZS
1716:2003 filtering facepiece respirators for use against particles. They should be
used to protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only.

/\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

/N WARNINGS AND LIMITATIONS
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

o Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all instructions on the use of

—these respiratory proteetion proetcts andfer-failure-to-properly-wear the ——|
complete product during all periods of exposure may adversely affect
the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

o For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information
supplied or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3V
New Zealand 0800 364 357.

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

o These products do not contain components made from natural rubber latex.

o These products do not protect against gases/vapours.

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek
advice if in doubt).

Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).

© Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

o Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.
b) Dizziness or other distress occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing
resistance becomes excessive or at the end of the shift.

o Never alter, modify or repair this device.

o In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1. Before fitting device, ensure hands are clean. 1. With reverse side up
and using tab, separate top and bottom panels to form a cup shape. 2. Ensure both
panels are fully unfolded. 3. Cup respirator in one hand with open side towards face.
Take both straps in other hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull
straps over head. 4. Locate the upper strap across the crown of the head and the
lower strap below the ears. Straps must not be twisted. Adjust top and bottom panels
for a comfortable fit, ensuring panels and tab are not folded in. 5. Using both hands,
mould noseclip to the shape of the lower part of the nose to ensure a close fit and
good seal. Pinching the noseclip using only one hand may result in less effective
respirator performance. 6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked
before-ertering the-workplaee— — —  —— ——  —

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb the fit of
the respirator. 2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply; 2b) VALVED respirator -
INHALE sharply. 3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate
leakage. Repeat the above fit check. 4. If air leaks at the respirator edges, work the
straps back along the sides of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit
check. If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area. See
your supervisor. It is recommended that wearers should be fit tested in accordance
with ASINZS 1715. For information regarding fit testing procedures, please contact
3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer's instructions, see packaging.
J Endof Shelf Life
| Temperature Range
A \laximum Relative Humidity

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods. They can reach
an average of 38°C/ 85% RH, provided that this is for no more than 3 months in the
shelf life of the product. Before initial use, always check that the product is within the
stated shelf life (use by date). When storing or transporting this product use original

packaging provided.

MARKING
R = Re-usable NR = Non re-usable (single shift use only) D = Meets the clogging
requirements

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive
89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, EC quality control,
has been issued by BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

These respirators have been producted to comply with the requirements of the
Australian Standard ASINZS1716:2003 under an agreed production certification
scheme operated during manufacturing in accordance with the SAI Global Standards
Mark.

70mm [ 2.75”

350mm / 13.8”

FG Stock No.: n/a

Barcode No: n/a

Description: MFR - Particulate Respirator -
9300-UI-B

Pkg Spec No.: DV-2563-0265-9_Iss1 - B Pkg Structure No.: n/a
Dimensions: 350mm x 420mm / 13.8” 16.53"

Folded Size: 105mm x 70mm/4.13" x 2.75"
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